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Asnimmer 

Deg tazwara ad neḥmed rebbi ad t-ncekker ɣef anda newweḍ assa. 

Tanemmirt tameqqrant i yimawlan-nteɣ id ibedden ɣer yidisan-nteɣ. 

Tanemmirt i mass AOUDIA Arezki iɣ-iɛawnen deg umahil-agi si tazwara ar tagara. 

Tanemmirt i massa HOUCINE Malika d mass BAZI Mourad akked iselmaden akk n ugezdu n 

tutlayt d yidles n tmaziɣt n tseddawit n Mulud At Mɛemmer n Tizi Wezzu. 

Tanemmirt akk i yimselɣuyen iɣ-d-ifkan tiririyin ɣef yisteqsiyen-nteɣ, d wid akk iɣ-d-ifkan 

afus lemɛawna deg umahil-agi. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Abuddu 

Ad rreɣ tajmilt i yimawlan-iw ɛzizen yissen id-wḍeɣ ɣer lebɣi-w assa, bedden yidi, ɛetben felli 

aṭas, ayen denniɣ fell-asen drus. 

Ad buddeɣ leqdic-a : 

I yisetma Sonia d Sabrina iyi-d-yerran afud. 

I gma Hakim ameɛzuz iḥemleɣ aṭas. 

I wergaz-iw Karim i-ybedden ɣer tama-w.  

I twacult-iw merra d wid akk i yiḥemmlen. 

                                                                                                                 Nassima.G 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Abuddu 

Ad hduɣ abuddu-agi i yimawlan-iw ɛzizen aṭas baba d yemma d yessetma Dehbiyya d Kenza d 

gma Muḥammed Saɛid. 

I jeddi ɛzizen aṭas ad fell-as yeɛfu rebbi iyi-d-issawḍen ɣer wanda lliɣ. 

I jida werdiya i ḥemleɣ. 

I ɛmumi Muḥammed d tmeṭṭut-is, Saɛid d tmeṭṭut-is d warraw-is. 

I ɛmumti Tasaɛdit, Bahya, Faṭima d yirgazen-nsent d warraw-nsent. 

I xalti d wergaz-is d warraw-is Adem d Iliza. 

Axeddim-agi ad tehduɣ i wergaz-iw d twacult-is, amɣar-iw ad tyerḥem rebbi, d temɣart-iw, d 

ulwes-iw amecṭuḥ Ǧamel, d ilewsan-iw nniḍen d tlewsatin-iw d warraw-nsen. 

I tmeddukal-iw merra.   

                                                                                                               Sonia.F 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Asegzawal 

Ar tagara           rtg 

Amedya           md 

Amalay           mly 

Unti           nt 

Asuf           sf 

Asget           sg 

Addad ilelli           add.il 

Addad amaruz           add.mrz 
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Tutlayt d allal n teywalt; yal tutlayt tesɛa amezruy ines, yal agdud yesɛa tutlayt ines. 

Tutlayt n tmaziɣt teṭṭef adeg d ameqṛan deg tefriqt n ugafa (Lezzayer,Tunes,Lmarruk...). 

Zik tella kan di timawit macca cwiṭ cwiṭ tuɣal tettnarni s laɛnaya n ugdud d yinaẓuren... Almi 

id tufrar gar tutlayin nniḍen teṭṭef azal muqren di tmetti ladɣa deg tmurt n Lzzayer tuɣal d tutlayt 

tɣelnawit deg useggas n 2015 sekcement-t ɣer yiɣarbazen lemdent-t am nettat am tutlayin 

nniḍen.Tutlayt n tmaziɣt deg tmurt n Lzzayer tebḍa ɣef watas n tantaliyin deg-s: (taqbaylit , 

tacelḥit , tacawit , tatergit ....) Ihi taqbaylit d yiwet n tantala ittutlayen aṭas deg temnaḍin n tmurt 

n Lzzayer, teṭṭef amkan wessiɛen deg: (Tizi Wezzu, Tubiret, Bgayet, Bumardes, Ǧiǧel, Burǧ 

Buɛririǧ, Sṭif ). 

Yal tutlayt tesɛa tantaliyin , yal tantala tesɛa tameslayt-ines deg tmurt n leqbayel ad naf 

yal tamnaḍṭ temgired ɣef tayeḍ deg tmeslayt, amezruy, ansayen.... am wakken daɣen ad naf 

yella umagda gar-asent. 

Tantala taqbaylit d tantala tamerkantit deg umawal-ines imi yal awal deg-s yesɛa aṭas n 

yinumak am akken daɣen yettili yiwen n unamek yesɛa aṭas n wawalen, ihi awalen-agi yesɛan 

yiwen n unamek zemren ad ilin ama d leḥcawec, tiɣawsiwin, iɣersiwen... 

Iɣersiwen bḍan ɣef wannawen yemgaraden imi llan wid yettidiren deg yilel, d wid 

yettidiren deg teẓgi, neɣ wid yettfarfiren, d akken llan daɣen wid yettidiren deg uxxam, 

ttemgaraden daɣen yismawen-nsen d yinumak-nsen si temnaḍt ɣer tayeḍ. 

Deg umahil agi nteɣ ad nawi axeddim ara d yilin ɣef tesleḍt tasnamkant d tesnalɣant n 

yismawen n yiɣersiwen deg kra n temnaḍin n Tizi Wezzu, nebḍat ɣef ssin n yiḥricen: 

 Deg uḥric amezwaru ad nebder tibadutin akk yesɛan assaɣ aked tesnamka d tesnalɣa. 

 Aḥric wis ssin ad tnebḍu ɣef ssin n yixfawen, deg yixef amezwaru ad nexdem tasleḍt 

tasnamkant i yismawen-agi n yiɣersiwen, ma deg yixef wis sin d tasleḍt tasnalɣant. 

 

 Tamukrist 

Ilmend n usentel-agi-nteɣ ad d-nefk kra n yisteqsiyen: 

Amek ttwabnan yismawen n yiɣersiwen seg tama n tesnamka d tama n tesnalɣa, ahat d 

umgired ara yilin deg yismawen-agi di snat n tamiwin-agi ? 

 Turdiwin 

 Ismawen n yiɣersiwen-a d isemawen n tmaziɣt neɣ ahat llan yismawen ireṭṭalen seg 

tutlayin nniḍen. 

 Ahat tuget n yismawen-a sɛan aṭas yinumak. 

 Ahat ad naf amgired deg yinumak n yismawen-agi di temnaṭ ɣer tayeḍ. 
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 Afran n usentel d yiswi n unadi 

Nefren asentel-agi imi amawal n yismawen n yiɣersiwen yuḥwaǧ ad yenerni s wamuden 

ara d-yettwajemɛen deg waṭas n temnaḍin n tmurt taqbaylit. 

Nefren asentel-agi daɣen iwakken ad nefk talɣa d unamek n yismawen n yiɣersiwen deg 

temnaḍin n Tizi Wezzu, akken daɣen ur ttwattun ara yismawen-agi n yiɣersiwen di tmetti 

taqbaylit. Gar yiswan n unadi-nteɣ d asissen n yismawen d yinumak n yiɣersiwen, d asnarni n 

umawal n tmaziɣt, daɣen d asebgen n wannawen n yismawen n yiɣersiwen d wenzu anda 

ttidiren. 

 

 Tarrayt n unadi 

Di leqdic-agi-nteɣ neffeɣ ɣer unnar nesteqsa kra n yimselɣuyen i aɣ-d yerran ɣef 

yisteqsiyen nteɣ iwakken nessaweḍ negemr-d ammud-agi yesɛan azal n 139 n yismawen n 

yiɣersiwen, nessexdem adiwenni i d-neṭṭef s tilifun. 

 

 Uguren id-nemmuger deg unejmuɛ n wammud-agi 

Mi nebda ajmaɛ n wammud-agi nemlal-d kra n wuguren : 

 Deg tazwara ur neffiɣ ara ɣer waṭas n temnaḍin imi yella waṭan-agi n CORONA imi 

imdanen kemnen deg yixxamen-nsen ɣef waya llan kra ur qbilen ara ad aɣ-d  rren ɣef 

yisteqsiyen-nteɣ; 

 Tuget n yimselɣuyen i nesteqsa d ilmeẓyen imi wid meqqren di laɛmer ttagaden aṭan-agi; 

 Imselɣuyen i nesteqsa ur ssinen ara aṭas n yismawen n yiɣersiwen n yilel d wid yettidiren 

di lexla am yiweḥciyen; 

 Nufa-d kra n yismawen ttwasnen s tutlayin nniḍen am tefṛansist d taɛrabt; 

 Kra n yiɣersiwen ur d-nufi ara ismawen-nsen s tefṛansist. 

 

 Asissen n temnaḍin 

 Buɣni: D yiwet n tɣiwant n lwilaya n Tizi-Wezzu, tebɛed azal n 38 n yikilumitren deg 

Unẓul n Umalu n temdint n Tizi-Wezzu, deg Umalu azal n 15 n yikilumitren ɣef temdint 

n Yiwaḍiyen, deg Usamar azal n 13 n yikilumitren ɣef temdint n Draɛ Lmizan. 

 Friḥa:D taɣiwant n lwilaya n Tizi-Wezzu, tebɛed seg Usammer azal n 31 n yikilumitren 

ɣef temdint n Tizi-Wezzu, ɣef Umalu azal n 7 n yikilumitren ɣef temdint n Yiɛeẓẓugen, 

ɣef unẓul amalu azal n 32 n yikilumitren ɣef temdint n Uẓeffun. 
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 Iwaḍiyen:d taɣiwant n lwilaya n Tizi Wezzu, tebɛed azal n 35 n ikilumitren ɣef unẓul n 

temdint n Tizi Wezzu. 

 Makuda:d yiwet n tɣiwant n lwilaya n Tizi Wezzu  id yezgan ger temdint n Tizi Wezzu 

d Tigzirt, tebɛed azal n 19 n ikilumitren ɣef ugafa n Tizi Wezzu, d 21 n ikilumitren ɣef 

wenẓul n Tigzirt. 

 Mɛatqa: d taɣiwant n lwilaya n Tizi Wezzu, tebɛed azal n 20 n ikilumitren n unẓul amalu 

ɣef temdint n Tizi Wezzu. 

 At Yanni: d taɣiwant n lwilaya n Tizi Wezzu, tebɛed azal n 35 n ikilumitren ɣef unẓul 

asamar n temdint n Tizi Wezzu. 

 Aẓeffun: d taɣiwant n lwilaya n Tizi Wezzu ibeɛden azal n 70 n ikilumitren ɣef ugafa 

asamar n temdint n Tizi Wezzu, d 95 n ikilumitren ɣef umalu n Bgayet. 

 Tigzirt: d yiwet n tɣiwant n lwilaya n Tizi Wezzu, tebɛed azal n 40 n ikilumitren ɣef 

ugafa n Tizi Wezzu, d 120 n ikilumitren ɣef usamar n Lezzayer, d 116 n ikilumitren ɣef 

umalu n Bgayet. 

 Draɛ Lmizan: d yiwet n tɣiwant n lwilaya n Tizi Wezzu, tebɛed azal n 42 n ikilumitren  

ɣef unẓul amalu n temdint n Tizi Wezzu, d 110 n ikilumitren ɣef unẓul asamar n Lezzayer. 

 Larbɛa Nat yiraten: d taɣiwant n lwilaya n Tizi wezzu, tezziyas-d At Ǧennad d At 

Wagennun seg ugafa, d At Ɛisi d At Dwala seg umalu, d At Yanni seg unẓul amalu, d At 

Mengellat seg unẓul, d At Fraɛusen seg usamar. 

 

Asissen n imselɣuyen 

Isem Tuẓuft Laɛmer Aswir Tamnaḍt 

S. Fatima D tameṭṭut 65 
Aswir wis ssin deg 

uɣerbaz alemmas 
Boghni 

Ḥ. Salwa D tameṭṭut 24 D taseddawant Friha 

O. Mustapha D argaz 30 D aselmad deg tseddawit Ouadia 

M. Nawal D tameṭṭut 21 D taseddawant Boghni 

S. Lila D tameṭṭut 28 D taxeddamt Makouda 

Y. Dahbia D tameṭṭut 34 
D taselmadt deg 

tsennawit 
Maatkas 

L. Dania D tameṭṭut 19 D taseddawant Ait Yanni 

S. Sarah D tameṭṭut 27 D taxeddamt Azeffoun 

A. Farida D tameṭṭut 35 D tiɣimit deg wexxam Tigzirt 

K. Linda D tameṭṭut 34 D tafremlit Draa-El-Mizan 

S. Dalila D tameṭṭut 27 D taxeggaṭ 
Larbaa Nait 

iraten 
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Tiddi 

Axeddim-agi nebḍa-t ɣef sin n yiḥricen; aḥric n teẓri d uḥric n tesleḍt.  

Deg uḥric n teẓri nefka-d tibadutin yesɛan assaɣ akked tesnawalt d tesnalɣa akked 

tesnamka. 

Aḥric wis sin d aḥric n tesleḍt nebḍa-t ɣef sin n yixfawen:  

 Ixef amezwaru d tasleḍt tanalɣant n yismawen n yiɣersiwen. 

 Ixef wis sin d tasleḍt tasnamkant n yismawen n yiɣersiwen. 
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Tazwert 

Deg uḥric-agi amezwaru ad nawi awal ɣef tesnawalt d tesnalɣa d tesnamka; deg tazwara 

ad nefk tabadut n tesnawalt d wayen icudden ɣur-s am umawal, awal, d uzar. Syin akin ad nuɣal 

ɣer tesnalɣa ad nefk tabadut-ines, ad nessefhem daɣen d acut yisem d tecraḍ-ines am tewsit d 

umḍan aked waddad, nesɛa daɣen ad nemmeslay ɣef usuddem d usuddes aked ireṭṭalen d 

wannawen-nsen. Syin akin anɛeddi ɣer tesnamka ad nefk tabadut-ines d wayen yesɛan assaɣ 

ɣur-s am waknawen, tagtnamka, taynisemt, d tenmegla.  

Tasnawalt 

Deg tazwara ad d-nefk tabadut n tesnawalt, amawal, awal, aẓar. 

I.1. Tabadut n tesnawalt 

Tasnawalt d tusna i-yḥettben awalen, iten-ittsurtin, iten-id-isefhamen, s imedyaten neɣ 

s tenfaliyin iwakken ad nessebgen tagruma n yinumak-ines deg tutlayt, iwakken ad nessufeɣ 

asegzawal. 

DUBOIS (J) yenna-d ɣef tenawalt:  

«La lexicographie est la technique de confection des dictionnaires et l’analyse 

linguistique de cette technique. Le lexicographe désigne a la fois le linguiste étudiant 

la lexicographie et le rédacteur d’un dictionnaire, dit aussi dictionnairiste. On distingue 

ainsi la science de la lexicographie et, de la même facon, le linguiste lexicographe et 

l’auteur de dictionnaire». 1 

 yenna-d:  

«Tasnawalt d tazuri i yesɛan isegzawalen aked tesleḍt tasnilest n tzuri-agi. Tasnawalt 

teskan-d ɣef tikelt asniles asdawan tesnawalt d nettat i yqaɛden asegzawal, qqaren-as 

daɣen isegzawalen yessebgan-d daɣen tusna n tesnawalt aked tallilt n tesnawalt d, 

yiwen n uskir, asniles asnawal aked umeskar n usegzawal». 

I.2. Tabadut n umawal  

DUBOIS (J): 

«Référé a la lexicographie, le mot lexique peut évoquer deux types d’ouvrages: un livre 

comprenant la liste des termes utilisée par un auteur, pas une science ou par une 

téchnique, ou bien un dictionnaire bilingue réduit a la mise en paralléle des unités 

lexicales des deux langue confrontées. A ce titre, lexique s’oppose a dictionnaire».2 

yenna-d ɣef  umawal: 

«Yettuɣal ɣer tesnawalt, awal amawal yezmer ad yili deg sin n wannawen n wungalen: 

adlis id yessefhamen umuɣ n wawalen iyessexdem umeskar, s tusna neɣ s tzuri, neɣ s 

usegzawal n snat n tutlayin ufniẓ n tguri n umsadaɣ n yiferdisen n imawalen n snat n 

tutlayin mnal. Azwel, amawal gmeḍ i usegzawal». 

                                                             
1 DUBOIS.J. et all, «dictionnaire de linguistique et des sciences du langage », Ed Larousse, Paris, 2012, p.278.  
2 Ibid. p282. 
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Ma d LEHMAN (A) aked MARTIN BERTHET (F): 

« L’ensemble des mots d’une langue constitue son lexique. Cet ensemble se sépare en 

sous-ensembles, selon un certain nombre de variables ; il n’est pas clos, et ses conteurs 

ne sont pas fixés de manière absolue. ».3 

 nnan-d: 

«D tagruma n wawalen deg yiwet n tutlayt tesbed amawal-is. Tagruma-agi t-beṭṭu deg 

ddaw n tegruma, akka kra n imḍanen d imuttiyen; mačči d ufrig. Tunḍiwin-ines ur 

beddent ara s tɣara tamagdazt». 

I.3. Tabadut n wawal 

Awal d tagruma n yisekkilen yesɛan anamek, yezmer ad yili d amyag, d isem, neɣ d tanzaɣt. 

DUBOIS (J) : 

«En linguistique traditionnelle, le mot est un élément linguistique significatif composé 

d’un ou plusieur phonémes; cette séquence est susceptible d’un transcription écrite 

(idéogramatique, syllabaire ou alphabétique) comprise entre deux blancs; dans ses 

divers empois syntaxique; elle garde sa forme, soit totalement, soit partielement (dans 

le cas de la flexion). Sur le plan sémantique, le mot dénote un objet (substantif), une 

action ou un état (verbe), une qualité (adjectif), une relation (préposition), etc»4 

 yefka-d tabadut n wawal yenna-d: 

«Di tesnilest taqburt, awal d aferdis n tesnilest n unamek yebḍa ɣef yiwen neɣ uger n 

yiferdisen; agzum-agi yezmer ad yili d azkem n tira. (idéogrammatique, tuntiqt neɣ 

agemmay) yesɛa ger sin imellalen; deg ubeddel n temrest n tseddast, yeǧǧa talɣa-ines, 

irkel, neɣ abruy (deg uleɣwi), seg uɣawas n unamek, awal yezmer ad yili d taɣawsa, d 

tigawt neɣ d addad (amyag), taɣara (arbib), assaɣ, rtg». 

Ma si tama n LEHMAN (A) akk d MARTIN BERTHET (F) 

«Le mot est l’unité lexical. L’identité d’un mot est constituée de tois élements: une 

forme, un sens, et une catégorie gramaticale».5 
 nnan-d: 

«D aferdis n umawal.Tamagit n wawal tebna ɣef kraḍ n yiferdisen: talɣa, anamek, 

taggayt n tjerrumt». 

I.4. Tabadut n uzar 

Azar d aferdir i ɣef yebna yisem neɣ wawal neɣ wemyag, ur nezmir ara ad t-nekkes am 

iwṣilen d tehrayin imi d netta id ul n wawal. 

 

 

 

                                                             
3 LEHMAN.A, MARTIN BERTHET.F, « Introduction a la lexicologie sémantique et morphologie »Ed, 

NATHAN, Paris, 2000, P03. 
4 DUBOIS.J. ET all, 2012, Op. Cit, p.312. 
5 LEHMAN.A, MARTIN BERTHET .F .Op. cit. p. 01. 
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DUBOIS (J):  

«On appelle racine l’élement de base, irréductible, commun a tous les représentants 

d’une meme famille de mot a l’intérieur d’une langue ou d’une famille de langues. La 

racine est obtenue apres élimination de tous les affixes et désinences; elle est porteuse 

des sémes essentiels, commun a tous les termes constitués avec cette racine».6 

«Azar d aferdis n lebni, mačči d asemeẓẓi icerken igensasen n yiwet n twacult n wawal 

daxel  n tutlayt neɣ di twacult n tutlayt. Azar yettḥellid s tuksa n iwṣilen akk aked 

tehrayt. Yettawi kan ayen iwaten, icerken awalen isbedden aked uzar-agi». 

Tasnalɣa 

Deg yixef-agi n tesnalɣa ad nefk tabadut n tesnalɣa aked tbadut n yisem d tecraḍ-ines 

am tewsit i yesɛan (amalay d wunti), aked umḍan (asuf d usget), aked waddad (ilelli d umaruz). 

Ad nemmeslay daɣen ɣef usuddem d usuddes aked urṭṭal d wannawen-ines.  

I.1. Tabadut n tesnalɣa 

DUBOIS (J)  

«En grammaire traditionnelle, la morphologie est l’étude des formes des mots (flexion 

et dérivation) par opposition a l’étude des fonctions ou syntaxe».7 

yenna-d: 

«Deg tjerrumt taqburt, tasnalɣa d tusna n talɣiwin n wawalen, s tnemgal ɣer tusna n 

twuriwin neɣ n tseddast». 

I.2. Tabadut n yisem 

Isem d awal, yemmal-d amdan (tameṭṭut, argaz...), neɣ aɣersiw (awtul, tafunast...), neɣ 

taɣawsa (adlis, imru...), neɣ imɣi (tajeǧǧigt, amezzir...). 

NAIT ZERRAD (K)  

Yenna-d: 

«Le nom est un mot variable. Il désigne une personne, un animal, ou une chose. Le nom 

varie en genre (féménin, masculin), en nombre (singulier, pluriel) et en état (libre, 

annexion)»8 

«Isem d awal amutti. Yemmal-d amdan, aɣersiw, neɣ taɣawsa. Isem amutti yettbeddil 

deg tewsit (unti, amalay), deg wemḍan (asuf, asget), aked waddad (ilelli, amaruz)». 

I.2.1. Tawsit 

Isem deg tmaziɣt yesɛa snat n tewsatin amalay d wunti. 

Md: iḥiqel (mly) 

        Tasekkurt (nt) 

                                                             
6 DUBOIS (J). ET all, Op. Cit, 2012. P.395 
7 Ibid.P.311. 
8 NAIT ZERRAD.K.  « Grammaire moderne de kabyle, tajerrumt tatrart n leqbayel ».Ed KARTHALA, Paris, 

2001.P 31. 
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I.2.1.1. Amalay 

IMARAZEN (M):  

«Le nom masculin, en bérbére (kabyle), affiche a son initiale l’une des trois 

voyelles pleines (a), (i), ou (u)».9 

«Isem amalay deg tmaziɣt yettban-d deg tɣara-ines tamezwarut (a), (i), (u)». 

Md: (A)kli     (A)klan 

        (I)les     (I)lsawen 

        (U)l     (U)lawen 

Ma d DUBOIS (J):  

«Le masculin est le genre grammatical qui, dans une classification en deux genres, 

s’oppose au féminin et qui, dans un classification en trois genres, s’oppose au féminin 

et au neutre. Le masculin représent souvent (mais non constamment), le terme “male” 

dans le genre naturel dans personne (ou des animaux) qui repose sur l’opposition de 

sexe entre “male” et “femele”. Le mot “vendeur” est noté [+masculin], [+male], mais 

“sentinelle” est [-masculin], [+ male]. Le mot “fauteuil” est seulement noté [+ 

masculin], s’opposant a table [- masculin]».10 
yenna-d : 

«Amalay d tawsit n tjerrumt i yellan deg tsartut n snat n tewsatin, gmeḍ ɣer wunti d 

urawsan. Amalay yessebgan-d yal tikelt (maca mačči yal ass), awal “awtem” deg tewsit 

n umdan (neɣ iɣersiwen) i yesgunfun ɣef usegmeḍ n wuzzuf ger “awtem” d “tawtemt”. 

Awal “vendeur” iban-d [+ amalay], [+ awtem], maca “sentinelle” d [- amalay], 

[+awtem]. Awal “fauteuil” iban-d [+amalay], gmeḍ ɣer table [- amalay]». 

Tamuɣli n NAIT ZERRAD (K) ɣef yisem: 

«Le nom masculin, en bérbére (kabyle), affiche a son initiale l’une des trois voyelles 

pleines (a), (i), ou (u)».11 

«Isem amalay ibeddu s umata s yiwet n tɣara tamezwarut (neɣ azwir n waddad) “a”, “i”, 

neɣ “u”». 

Md: afus     (main) 

       Iles      (langue) 

       Ul        (coeur) 

 

                                                             
9 IMARAZEN.M. « Manuel de syntaxe berbère », Ed, HCA, 2007, Alger, p.10. 
10 DUBOIS.J. ET all. Op. cit. p.295. 
11 NAIT ZERRAD.K, Op.cit. p.31. 
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I.2.1.2. Unti 

IMARAZEN (M): 

«Le féminim, quand a luit, est obtenu, en géneral, sur la base du masculin auquel 

on ajoute deux “t”, dont l’un est préfixé et l’autre suffixé».12 

«Unti deg tuget n yismawen yettili-d s wabuḍ n umalay i wumi nrennu sin n “t”, 

yiwen d azwir wayeḍ d aḍfir». 

Md: Amcic (mly)     tamcict (nt) 

       Ilef (mly)      tileft (nt) 

       Ulmu (mly)     tulmut (nt) 

Kra n yismawen keffun s (tt): 

Md: tizitt 

Kra n yismawen daɣen keffun s (ṭ)=(ḍt): 

Md: taɣaṭ      (taɣaḍt) 

Kra n yismawen untiyen ur sɛin ara yiwen ufeggag am umalay: 

Md: azger     tafunast 

       Ikerri     tixsi 

DUBOIS (J):   

«Le féminin est un genre gramatical qui, dans une classification en deux genres, 

s’oppose au masculin, et qui, dans une classification en trois genres, s’oppose au 

masculin et au neutre. Le féminin represente souvent, mais non constamment, le terme 

“femele” dans le genre naturel qui repose sur l’opposition de sexe entre “male” et 

“femele”. Le mot vendeuse est noté (- masculin), (male), ce qui signifie qu’il est féminin 

et désigne une femme; mais le mot sentinelle est noté (- masculin), (+ male), ce qui 

signifie qu’il est féminin et désigne un “male”, et docteur est noté (+ masculin) (+ 

male), ce qui signifie qu’il est masculin mais peut etre interprété soit comme  “male” 

ou comme “femele”. Les noms non animés féminins ont seulement le trait grammatical 

(- masculin) ( c’est-a –dire féminin), comme table, roche, etc».13 

«Unti d tawsit n tjerrumt i yellan deg tsartut n snat n tewsatin, gmeḍ ɣer umalay, i yellan 

deg tsartut n kraḍ n tewsatin, gmeḍ ɣer umalay d urawsan. Unti yessebgan-d yal tikelt, 

maca mačči yal ass, awal “tawtemt” deg tewsit i yesgunfun ɣef usegmeḍ n wuzzuf ger 

“awtem” d “tewtemt”. Awal “vendeuse" iban-d (-amalay), ( awtem), d ayen id 

yessebganen d unti d tameṭṭut yessebgan-d “awtem”, aked “docteur” iban-d (+ amalay), 

(+ awtem), d ayen id yessebganen d amalay maca yezmer ad yili d “awtem” neɣ d 

“tawtemt”. Ismawen ur ikfiḍen ara d untiyen sɛan kan ajerriḍ n tjerrumt (- amalay) (d 

unti), am table, roche, rtg». 

                                                             
12 IMARAZEN.M. Op. cit. p. 11.  
13 DUBOIS.J. ET all, Op. cit. p.202. 
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NAIT ZERRAD (K): 

«Il se forme généralement sur le masculin par la préfixation et la sufixation de “t”: 

(ms) amɣar, (fm) tamɣart»14 

«D asileɣ s umata seg umalay s uzwir aked uḍfir s “t”: (mly) amɣar, (nt) tamɣart» 

I.2.2. Amḍan 

Isem yesɛa sin n yimḍanen asuf d usget. 

Md: Afrux (sf) 

        Ifrax (sg) 

NAIT ZERRAD (K): 

«Le bérbére posséde un singulier et un pluriel. On distingue deux types de pluriel: le 

pluriel externe (ajout d’un suffixe), un pluriel interne (alternance interne) et un pluriel 

mixte (suffixe + alternance interne). Il y modification de la voyelle initiale pour les trois 

types de pluriels (en général: “a” devien “i”)».15 

«Tamaziɣt tesɛa asuf aked usget. Ad d-nezlem sin n tewsatin n usget: asget amniri 

(timerna n uzwir), asget agensay (tamlellit tagensayt) aked usget amasay (azwir + 

tamlellit tagensayt). Yella ubeddel n tɣara tamezwarut i kraḍ n wannawen n usget (s 

umata: “a” yettuɣal d “i”)». 

I.2.2.1. Asuf 

DUBOIS (J): 

« Le singulier est un cas grammatical de la catégorie du nombre traduisant la 

singularité dans les noms comptables (un vs plus d’un), la pluralité dans les noms 

collectifs ou l’emploi générique des noms comptables, l’absence de toute opposition de 

nombre dans les noms non-comptables. Un nom peut être singulier et exprimer la 

singularité, comme table (opposé à tables), ou exprimer la pluralité, comme chênaie 

(opposé à chêne), ou exprimer la généralité, comme le générique l’homme dans 

L’homme est mortel. Le singulier est noté par le trait (+ sing) ».16 

«Asuf d tafesna n tjerrumt n taggayt n umḍan n-suɣel asuf deg ismawen imiḍanen 

(yiwen neɣ ktar n yiwen), asget deg yismawen imazdayen neɣ asexdem amazday n 

yismawen imiḍanen, agḍal n temgedliwin akk n umḍan deg ismawen mačči d imidanen. 

Isem yezmer ad yili d asuf yessebgan-d asuf, am table (gmeḍ ar tables), neɣ yessebgan-

d 17asuf, am chénaie (gmeḍ ar chéne), neɣ yessebgan-d sumata, am umazday argaz deg 

urgaz d ttamettant. Asuf yettban-d s ujerriḍ (+ sf)». 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
14 NAIT ZERRAD. K. « Grammaire moderne de Kabyle, tajerrumt n tamaziɣt tamirant (taqbaylit) – talɣiwin”, 

Ed ENAG, Alger. 1995. P.45. 
15 Ibid. P.49. 
16 DUBOIS.J. ET all, Op. Cit. P .434. 
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I.2.2.2. Asget 

DUBOIS (J) yesefhem-d asget yenna-d: 

«Le pluriel est un cas grammatical de la catégorie de nombre caractérisé par des 

marques liguistique (en francais “s” et “x”) traduisant le plus souvent la pluralité dans 

les noms comptables: tables est pluriel et exprime la pluralité (plus d’un) ou, plus 

rarement, la singularité: les ciseaux, les obséques. Il existe des noms singulies 

exprimant la pluralité, comme les collectifs (chénaie, hétraie, cerisaie, etc.) Le pluriel 

est noté par le trait (- sing)».18 

«Asget d tafesna n tjerrumt n taggayt n iskilen n umḍan s tecraḍ n tesnillest (s tefransist 

“s” d “x”) n-suɣel  yal tikelt asget deg yismawen imiḍanen: table d asget yessebgan-d 

asget (ktar n yiwen) neɣ, drus, asuf: les ciseaux, les obséques. Llan yismawen n wasuf 

ssebganen-d asget, am imazdayen (chénaie, hétraie, cerisaie, rtg.) Asget yettban-d s 

ujerriḍ (- sf)». 

I.2.3. Addad 

DUBOIS (J) yenna-d ɣef waddad:  

«On appelle verbes d’état, par opposition a verbes d’action, les verbes qui expriment 

que le sujet de la phrase est dans un état donné. ( ces verbes, comme étre, devenir, 

rester, constituent avec le syntagme nominal ou l’adjectif qui suit un syntagme verbal 

attributif)».19 

«Neqqar imyagen n waddad, mgal imyagen n tɣara, imyagen id yessefhamen asentel n 

tefyirt deg waddad id ittunfken. (imyagen-agi, am ili, yuɣal, yeqqim, yettili-d aked 

wuddus n yissem neɣ arbib yettabaɛen uddus n umyag id yettunfken)». 

I.2.3.1. Addad ilelli 

IMARAZEN (M) yenna-d : 

«On dit d’un nom qu’il est a l’état libre quand il apparait sous la forme qu’il prend 

habituellement lorsqu’il est hors syntagme».20 

«Ad nini isem yella ɣer waddad ilelli mi ara yili ur ibeddel ara talɣa». 

I.2.3.2. Addad amaruz 

IMARAZEN (M) yefka-d daɣen tabadut n waddad amaruz yenna-d: 

«Le nom est dit a l’état d’annexion marqué lorsqu’il subit des changements dans sa 

partie initiale: des modifications dans sa voyelle initiale et ou préfixation d’une semi-

voyelle».21 

«Isem yettili ɣer waddad amaruz mi ara yili ubeddel deg tazwara: abeddel di tɣara-ines 

tamezwarut neɣ deg uzwir n uznaɣri». 

 

 

 

 

                                                             
18 DUBOIS.J. ET all, Op. Cit p.368. 
19 Ibid. p186. 
20 IMARAZEN.M. Op. Cit. p 25. 
21Ibid. P26. 
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-Aɣelluy aɣrud neɣ abruyan n tɣara tamezwarut: 

Md: tamcict (add.il)     temcict (add.mrz) 

-Azwir neɣ asenfel n uznaɣri: 

Md: izi (add.il)     yizi (add.mrz) 

       Amcic (add.il)     wemcic (add.mrz) 

-Tamlellit n tɣara tamezwarut: 

Md: asaru (add.il)     usaru (add.mrz) 

       Amalu (add.il)     umalu (add.mrz) 

Addad amaruz ɣer NAIT ZERRAD (K): 

«L’état d’annexion du nom se manifeste par une modification affectant sa voyelle 

initiale dans certains contextes grammaticaux: préfixation de “w” ou “y” et ou 

maintien ou chute de la voyelle initiale. Nous proposans ici un ensemble de régles 

pérmittant de déterminer l’état d’annexion d’un nom quelconque a partir de sa 

morphologie».22 

«Addad amaruz n yisem yeskan-d s ubeddel n tɣara-ines tamezwarut deg kra n yisatalen 

n tjerrumt: azwir n “w” neɣ “y”. Neɣ s tuṭṭfa neɣ s uɣelluy n tɣara tamezwarut. Ad d-

nefk tagruma n wallugen i wakken ad d-nessebgen addad amaruz n yisem akken yella 

seg tesnalɣa-ines». 

I.3. Asuddem d usuddes 

I.3.1. Asuddem 

Asuddem d awal yeqqnen s uwṣil iwakken ad nessufeɣ yiwen n wawal yesɛan anamek. 

LEHMAN (A) aked MARTIN BERTHET (F):  

«La dérivation forme un mot a partir d’un autre, en y ajoutant éventullement un ou 

plusieur affixe».23 

«Asuddem n wawalen seg wawal nniḍen s tmerna n yiwen n uwṣil neɣ ugar». 

DUBOIS (J): 

«Pris en un sens large, le terme de dérivation peut désigner de facon général le 

processus de formation des unités lexicales. Dns un emploi plus restreint et plus 

courant, le terme de dérivation s’oppose a composition (formation des mots 

composées), le recours a la dérivation étant variable selon les langues».24 

«Seg unamek ahrawan, awal asuddem yezmer ad yili s uskir s umata akala n tsileɣt n 

iferdisen n imawalen deg uxeddim yettɣimi yettkemmil daɣen, awal asuddem gmeḍ ɣer 

usuddes (tasileɣt n yismawen uddisen), yettuɣal ɣer usuddes yettbeddil ɣer wakken llant 

tutlayin». 

 

 

                                                             
22 NAIT ZERRAD. 1995. Op. Cit.p62. 
23 LEHMAN.A, MARTIN BERTHET.F.Op. cit. P.113. 
24 DUBOIS (J). et all, Op. cit, 2012. P.136 
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I.3.1.1. Asuddem ajerruman 

A): Asuddem n umyag:  

Asuddem n yimyagen yettilid s usenteḍ n yizwiren ɣer uzar neɣ ufeggag. 

Asuddem n umyag seg umyag: 

-aswaɣ: yettili-d usileɣ n umyag s tmerna n “s” neɣ “ss”. 

Md: ker     sker 

       Feɣ     ssufeɣ 

-attwaɣ: yettili-d usileɣ n umyag s tmerna n “ttwa” neɣ “ttu”. 

Md: kkes     ttwakkes 

        Efk     ttunefk 

-amyaɣ: yettili-d usileɣ n umyag s tmerna n “my” neɣ “m”. 

Md: eǧǧ     myuǧǧan 

       Bɣu     msebɣu 

Asuddem n umyag seg yisem: 

Yettili-d usileɣ s tmerna n “s”: 

Md: awal     siwel 

B): Asuddem n yisem: 

Asuddem n yisem yettili-d seg umyag aked yisem. 

-asuddem n yisem seg umyag: 

Amyag nezmer ad n-sileɣ seg-s: 

Isem n tigawt: md: fres     afras 

Isem akmam: md: ɣer     taɣuri 

Isem n umeskar: md: selmed     aselmad 

Isem n wallal: md: aru     imru 

Arbib: md: irqiq     areqqaq        

I.3.1.2. Asuddem anfalan: 

-asuddem s tmerna n uzwir neɣ uḍfir: 

md: abujarniḥ (d azwir) 

       tamduct (d aḍfir) 

-asuddem s wallus: 

md: keṛkeṛ 
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I.3.2. Asuddes 

LEHMAN (A) aked MARTIN BERTHET (F):  

Nnan-d: 

«La composition est le procédé qui consiste a former un mot en assemblant deux ou 

plusieurs mots»25 

«D asileɣ n yiwen n wawal s usdukkel n sin neɣ ugar n wawalen». 

NAIT ZERRAD (K): 

«La composition est une précédure qui n’est plus trés productive en kabyle. On 

peut distinguer deux sortes de composés: a) ceux ou les unites (nom, verbe,...) 

sont liées et indissociables et. b)ceux ou les unitées sont séparées (synapsie), 

eventuellement par une particule».26 

«Asuddes d tasekkirt ur yellin ara d afares deg teqbaylit nezmer ad n-zlem sin 

igesturen n usuddes: a) wid anda iferdisen (isem, amyag,...) qqnen ur 

ttemfaraqen ara. B) wid anda iferdisen myebḍan, yella wanda s tzelɣa». 

I.3.2.1. Asuddes s usenteḍ n yiferdisen 

Ur ttbanen ara am yismawen uddisen. 

Isem + amyag: tifiraqest     ifireɣ+qqes 

Amyag + isem: aberdaɣyul     aberd+aɣyul 

Isem + isem: tazarmumuct     azrem+mumuc 

Isem + amernu: mucberra       muc+berra 

Bu + isem: abuhdayed     bu+hdayed 

I.3.2.2. Asuddes s usdukel n yiferdisen: 

Md: aɣyul n yiḍ (chauve-souris) 

Isem + n + isem (tislit n wanzar) 

Isem + arbib (acebbub berriken)  

Isem + m + isem (taga m isennanen) 

DUBOIS (J): 

Yenna-d ɣef usuddes: 

«Par composition, on désigne la formation d’une unité semantique a partir des élements 

lexicaux susceptibles d’avoir par eux-mémes une autonomie dans la langue. A ce titre, 

la composition est généralement opposée a la dérivation, qui constitue les unitées 

lexicales nouvelles en puisant éventuellement dans un stock d’élements non susceptibles 

d’emploi indépendant. On oppose ainsi des mots composées comme timbre-poste, 

portfeuille, et des dérivés comme refaire, chaleuresement, plastifier, etc».27 

                                                             
25 LEHMAN (A). et MARTIN-BERTHET (F). Op. Cit, P. 167.  
26 NAIT ZERRAD (K). Op. Cit, 2001, P. 40. 
27 DUBOIS (J). et all, Op. cit, 2012, P. 106 
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«Asuddes, ad tili d tasileɣt n uferdis n tesnamka s iferdisen n imawalen, yezmer ad tuɣal 

ɣer ɣur-s tafulmanit deg tutlayt. Azwel asuddes s umata t-gmeḍ ɣer usuddem, yessufuɣ-

d iferdisen n imawalen imaynuten yezmer ad yesɛu aṭas n yiferdisen neɣ yezmer ur 

yettwaxdam ara d ilelli. Llan daɣen yismawen uddisen am timbre-poste, portfeuille, 

aked isuddimen am refaire, chaleureusement, plastifier, rtg». 

I.4. Ireṭṭalen 

Areṭṭal d isem id newwi neɣ id nerḍel i umawal n tmaziɣt seg tutlayin tiberraniyin ɣer 

tutlayt n tmaziɣt am taɛrabt d tefransist... 

Md: aǧadarmi (gendarme)     d amerḍil si tefransist 

        Arriḥa (odeur)     d amerḍil si taɛrabt 

DUBOIS (J): 

«Il y a emprunt linguistique quand un parler A utilise et finit par intégrer une unité ou 

un trait linguistique qui existait précédemment dans un parler B (dit langue source) et 

que A ne possédait pas; l’unité ou le trait emprunté sont eux-mémes qualifiés 

d’emprunts. L’emprunt est le phénoméne sociolinguistique le plus important dans tous 

les contacts de langues (v.bilinguisme), c’est-a-dire d’une maniére générale toutes les 

fois qu’il existe un individu apte a se servir totalement ou partiellement de deux parlers 

différents. Il est nécessairement lié au prestige dont jouit une langue ou le peuple qui la 

parle (mélioration), ou bien au mépris dans lequel on tient l’un ou l’autre»28 

«Areṭṭal n tesnilest mi ara tameslayt A tessexdam neɣ tkeffu s useɣred n uferdis neɣ 

ajerriḍ n tesnilest i yellan s tselwit deg tmeslayt B, imi A ur yesɛi ara; aferdis neɣ ajerriḍ 

areṭṭal garzen isem. Areṭṭal d tumant n umazday n tesnilest i yesɛan azal meqqren deg 

inermisen n tutlayin, anamek-ines deg tɣara s umata yal tikelt yettili-d d awḥid imnezgi 

yessexdam irkel neɣ s ubruyan deg snat n tmeslayin yemgaraden. Yettili-d yal tikelt 

icud andi yetturar tutlayt neɣ agdud id-t-yettmeslayen. Neɣ di tmuḥqranit deg wanda 

ara nefk yiwen i wayeḍ». 

I.4.1. Annawen n ireṭṭalen 

I.4.1.1. Ireṭṭalen n taɛrabt 

Ireṭṭalen id yekkan si tutlayt n taɛrabt gten ladɣa deg tmura n tefriqt imi timura-agi aṭas 

deg-sent iɣer llant tutlayin-agi “taɛrabt” d “tmaziɣt” d tutlayin tiɣelnawiyin. 

Md: lqaḍi (juge). 

I.4.1.2. Ireṭṭalen n tefransist: 

Aṭas n ireṭṭalen n tefransist id nerna ɣer umawal n tmaziɣt imi nuɣ tanummi nessexdam-

iten acku llan kra n wawalen s tefransist ur sɛin ara inumak-nsen s tutlayt n tmaziɣt. 

Md: akamyun (camion) 

       Lbusṭa (poste) 

       Takuzint (cuisine) 

 

                                                             
28 DUBOIS (J). et all, Op. cit, 2012, P. 177 
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I.5. Tasnamka 

Deg yixef-agi ad nader tabadut n tesnamka, ad nessefhem d acu-ten waknawen, aked 

tgetnamka,taynisemt,akedtenmegla. 

I.5.1. Tabadut n tesnamka 

Tasnamka si tmuɣli n DUBOIS (J) yenna-d fella-s: 

«On appelle champ sémantique l’aire couverte, dans le domaine de signification, par 

un mot ou par un groupe de mots de la langue»29 

«D aḥriq n tesnamka d abeḥri tiɣli, deg taɣult n unamek, s yiwen n wawal neɣ s wugar 

n wawalen deg tutlayt». 

I.5.2. Ayen icudden ɣer tesnamka 

I.5.2.1. Aknawen 

Aknawen d sin neɣ ugar n yismawen i yesɛan yiwen n unamek. 

DUBOIS (J): 

«Sont synonymes des mots de méme sens, ou approximativement de méme sens, et de 

méme formes différentes. C’est la définition large de la synonymie: elle permet aux 

dictionnaires».30 

«Aknawen n wawalen n yiwen n unamek neɣ ad yili d yiwen n unamek, s talɣiwin 

yemgaraden. Tazwart tahrawant n waknawen yettuɣal ɣer usegzawal». 

Md: taqcict (fille) 

        Taqrurt (fille) 

        Taḥdayt (fille)    

I.5.2.2. Tagetnamka 

Tagtnamka d yiwen n wawal yesɛa aṭas n yinumak. 

Md: yuɣ axxam (acheter) 

       Yuɣ abrid (marcher) 

        Yuɣ tameṭṭut (marié) 

 DUBOIS (J): 

«On appelle polysémie la propriété d’un signe linguistique qui a plusieurs sens. L’unité 

linguistique est alors dite polysémique. Le concept de polysémie s’inscrit dans un 

double systéme d’opposition: l’opposition entre la polysémie et homonymie et 

l’opposition entre polysémie et monosémie».31 

«Tagtnamka d asezwar n uzamul n tesnilest i yesɛan aṭas n yinumak. Aferdis n tesnilest 

qqaren-as tagetnamka. Awal tagetnamka yettili deg usileɣ n taɣult n tnemgal: tamgedla 

ger tgetnamka aked taynisemt d temgedla ger tgetnamka aked teynamekt». 

 

                                                             
29 DUBOIS (J). et all, Op. cit, 2012, P.423. 
30 DUBOIS (J). Et all, Op. Cit, 2012, P.465. 
31 DUBOIS (J). Et all, et all, dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Paris, 1994, P.369.  



Aḥric amezwaru:                                                                            Aḥric n Teẓri 
 

28 

 

I.5.2.3. Taynisemt 

Taynisemt d isem yesɛa yiwen n ususru d yiwet n tira maca mgaraden inumak-nsen. 

DUBOIS (J):  

Yesfehm-d:  

«Dans le lexique, un homonyme est un mot qu’on prononce ou / et qu’on écrit comme 

un autre, mais qui n’a pas le méme sens que ce dernier»32 

«Deg umawal, taynisemt d isem id nessenṭaq  neɣ i nettaru s talɣa nniḍen maca ur yesɛi 

ara yiwen n unamek» 

Md: azal (plein journée) 

        Azal (valeur) 

I.5.2.4. Tanmegla 

Tanmegla d awal yemgarad ɣef wawal nniḍen neɣ sin n wawalen i yemgaraden deg unamek. 

Md: argaz (homme)     tameṭṭut (femme) 

       Amectuḥ (petit)     ameqqran (grand) 

Taggrayt 

Deg uḥric-a nemmeslay-d ɣef wayen icudden ɣer usentel-agi-nteɣ d wayen ara nexdem 

deg uḥric n tesleḍt id iteddun. Aḥric-a nebḍa-t ɣef kraḍ n izewlen igejdanen, amezwaru d win 

anda id nessefhem tasnawalt d wayen icudden ɣur-s, ma d wis sin newwid awal ɣef tesnalɣa d 

wayen yesɛan assaɣ yid-s, ɣer taggara nebder-d tasnamka d wayen icudden ɣur-s. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
32DUBOIS (J). Et all, Op. Cit P.234. 
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Tazwert 

Deg uḥric-agi wis sin ad nexdem tasleḍt tasnalɣant d tesnamkant i yismawen n 

yiɣersiwen i d-negmer deg unadi-agi-nteɣ. Aḥric-a nebḍa-t ɣef sin n yixfawen: 

Ixef amezwaru d tasleḍt tasnalɣant deg-s ad nekkes seg wammud-nteɣ ismawen 

iḥerfiyen  ama d wid n tewsit d wid n umḍan neɣ si tama n waddad, ad nexdem daɣen tasleḍt i 

yismawen isuddimen d yismawen uddisen aked ireṭṭalen. 

Ixef wis sin d tasleḍt tasnamkant deg-s ad nekkes seg wammud-nteɣ ismawen n 

yiɣersiwen yesɛan inumak d yismawen aknawen d teynisemt aked inemgalen. 

Tasnalɣa 

Nessaweḍ njemeɛ-d ammud yesɛan 138 n yismawen n yiɣersiwen seg kra n temnaḍin n 

lwilaya n Tizi Wezzu. Ihi ad d-neɛreḍ ad asen-nexdem tasleḍt i yismawen-agi (iḥerfiyen, 

isuddimen, uddisen, ireṭṭalen). 

II. Ismawen iḥerfiyen  

Nufa-d 70 n yismawen iḥerfiyen i yellan deg wammud-agi azal n 50,72%. 

II.1. Ticraḍ n yismawen 

II.1.1. Tawsit 

Deg tutlayt n tmaziɣt isem yesɛa snat n tewsatin: 

II.1.1.1. Amalay 

Gar yismawen-agi iḥerfiyen nufa-d 52 n yismawen imalayen, azal n 74,28%. 

-Wid ibeddun s tɣara tamezwarut «a»: 

Nufa-d 28 n yismawen imalayen ibeddun s tɣara tamezwarut «a» seg umalay akk sumata, azal 

n 53,84%. 

Azar Isem n uɣersiw s teqbaylit 

MLB Amulab 

BR Aburbu 

BẒ Abẓiẓ 

WṬF Aweṭṭuf 

ZMCR Azemcir 

ƐRS Aɛarus 

BRK Abrak 

FLK Afalku 

FRǦ Aferruǧ 

FRX Afrux 
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MRG Amergu 

WT Awit 

FKR Afekrun 

ḤL Aḥuli 

QLWC Aqelwac 

QJN Aqjun 

YD Aydi 

WTL Awtul 

ZGR Azgar 

ƔRD Aɣerda 

ƔYL Aɣyul 

ḤLF Aḥelluf 

LƔM Alɣem 

MYS Amayas 

RY Aruy 

SRDN Aserdun 

ƐWD Aɛawdiw 

ƔLS Aɣilas 

 

-Wid ibeddun s tɣara tamezwarut«i»: 

Nufa-d 18 n yismawen imalayen ibeddun s tɣara tamezwarut «i» seg umalay sumata, azal n 

34,61%. 

Azar Isem n uɣersiw s teqbaylit 

JRMḌ Ijirmeḍ 

ZRM Izrem 

WṬ Iweṭ 

Z Izi 

BLRǦ Ibellireǧ 

GDR Igider 

ḤQL Iḥiqel 

MLFS Imlifes 

TBR Itbir 

ẒWC Iẓiwec 

KR Ikerri 

DW Iddew 

BK Ibekki 

LT Ilat 

FS Ifis 

LF Ilef 

ZM Izem 

ZRD Izirdi 
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-Wid ibeddun s tɣara tamezwarut «u»: 

Nufa-d 02n yismawen imalayen ibeddun s tɣara tamezwarut «u» seg umalay sumata, 

azal n 03,84%. 

Azar Isem n uɣersiw s teqbaylit 

L Ulli 

CN Uccen 

 

-Wid ibeddun s tergalin: 

Nufa-d 04 n yismawen imalayen ibeddun s tergalin seg umalay sumata, azal n 07,69%. 

Azar Isem n uɣersiw s teqbaylit 

BZ Lbaz 

SB Sibus 

ẒDČ Ẓḍečč 

ƐẒ Ɛeẓẓi 

 

II.1.1.2. Unti 

Ger yismawen-agi iḥerfiyen nufa-d 19 n yismawen untiyen azal n 27,14%. 

-Wid ibeddun s «t»: 

Nufa-d 05 n yismawen untiyen ibeddun s «t» seg wuntiyen akk sumata, azal n 26,31%. 

Azar Isem n uɣersiw s teqbaylit 

WK Tawekka 

KČ Takečča 

GRF Tagerfa 

MD Tamedda 

ML Tamilla 

 

-Wid ibeddun s «t» ikeffun s «t»: 

Nufa-d 04 n yismawen untiyen ibeddun s «t» ikeffun s «t» seg wuntiyen akk sumata, 

azal n 21,05%. 

Azar Isem n uɣersiw s teqbaylit 

ƔRDM Tiɣirdemt 

LC Tilict 

MƐRF Timiɛruft 

SWN Tasiwant 
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-Wid ikeffun s «tt»: 

Nufa-d 03 n yismawen untiyen ikeffun s «tt»seg wuntiyen akk sumata, azal n 15,78%. 

Azar Isem n uɣersiw s teqbaylit 

WM Tawmatt 

LK Tilkett 

Z Tizitt 

 

Wid ikeffun s «ṭ» = «ḍt»: 

Nufa-d 02 n yismawen untiyen ikeffun s «ṭ» = «ḍt» seg wuntiyen akk sumata, azal n 10,52%. 

Azar Isem n uɣersiw s teqbaylit 

YẒ Tayaziṭ (tayaziḍt) 

ƔṬ Taɣaṭ (Taɣaḍt) 

 

-Wid ur nesɛi ara yiwen n ufeggag am umalay: 

Nufa-d 05 n yismawen untiyen ur nesɛi ara yiwen n ufeggag am umalay seg wuntiyen 

akk sumata, azal n 26,31%. 

Azar Isem n uɣersiw s teqbaylit 

SKR Tasekkurt (mly: iḥiqel) 

FNS Tafunast (mly: azgar) 

SD Tasedda (mly: izem) 

XS Tixsi (mly: ikerri) 

ZYL Zzayla (mly: aɣyul) 

 

Tamawt 

Mi id-nejmeɛ ammud-agi n yiɣersiwen nufa-d ismawen iḥerfiyen tuget deg-sen d 

imalayen azal n 74,28% acku mi nesteqsa imsulɣa fkanaɣ-ten-id s talɣa-agi imi akka id-

temmeslayen deg tudert-nsen n yal ass, am akken daɣen fkan-aɣ-d ismawen untiyen maca drus 

azal n 27,14%. 
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II.1.2. Amḍan 

II.1.2.1. Asuf 

Ger yismawen-agi iḥerfiyen nufa-d 67n yismawen n wasuf, azal n 95,71%. 

Azar Isem n uɣersiw s teqbaylit 

JRMḌ Ijermeḍ 

MLB Amulab 

ZRM Izrem 

HC Lhica 

LC Tillict 

LK Tilket 

RTL Rtila 

WK Tawekka 

KČ Takečča 

WT Iweṭ 

Z Izi 

ẒḌČ ẓḍečč 

ƐRS Aɛarus 

BLRǦ Ibellireǧ 

BRK Abrak 

BR Bururu 

LBZ Lbaz 

FLK Afalku 

FRǦ Aferruǧ 

FRX Afrux 

GDR Igider 

GRF Tagerfa 

ḤQL Iḥiqel 

MD Tamedda 

MLFS Imlifes 

ML Tamilla 

MRG Amergu 

MƐRF Timiɛruft 

SB Sibus 

SWN Tasiwant 

SKR Tasekkurt 

TBR Itbir 

WT Awit 

ẒWC Iẓiwec 

ƐẒ ɛeẓẓi 

FKR Afekrun 

FNS Tafunast 
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WM Tawmat 

ḤL Aḥuli 

QLWC Aqelwac 

KR Ikerri 

XS Tixsi 

QJN Aqjun 

YD Aydi 

WTL Awtul 

YẒḌ Tayaziṭ 

ZGR Azgar 

ƔṬ Taɣaṭ 

ƔRD Aɣerda 

ƔYL Aɣyul 

ZYL Zzayla 

CN Uccen 

DW Iddew 

BK Ibekki 

LT Ilat 

FS Ifis 

LF Ilef 

ḤLF Aḥelluf 

LƔM Alɣem 

MYS Amayas 

RY Aruy 

SD Tasedda 

SRDN Aserdun 

ƐWD Aɛawdiw 

ZM Izem 

ZRD Izirdi 

ƔLS Aɣilas 

 

II.1.2.2. Asget 

Gar yismawen-agi iḥerfiyen nufa-d 04 n yismawen n usget, azal n 5,71%. 

Azar Isem n uɣersiw s teqbaylit 

WṬF Aweṭṭuf 

Z Tizzit 

ZMCR Azemcir 

L Ulli 
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Tamawt 

Ismawen iḥerfiyen-agi ugar deg-sen ɣer wasuf i llan azal n 95,71% imi akka iɣ-ten-id 

fkan yimsulɣa i nesteqsa, ma d asget nufa-d drus maḍi azal n 5,71%. 

II.1.3. Addad 

II.1.3.1. Addad ilelli 

Ismawen iḥerfiyen i yellan deg wammud-agi-nteɣ tuget deg-sen d ilelliyen. 

Imedyaten: 

 

II.1.3.2. Addad amaruz 

Llan kra n yismawen iḥerfiyen fkanaɣ-ten-id yimsulɣa-nneɣ ɣer waddad amaruz acku 

fkanaɣ-ten-id di tefyar. 

Ad nefk kra n yimedyaten: 

Isem ɣer waddad ilelli Isem ɣer waddad amaruz Annaw n ubeddel 

Aqjun Weqjun Azwir neɣ asenfel n uznaɣri 

Amcic Wemcic Azwir neɣ asenfel n uznaɣri 

Izrem Yezrem Azwir neɣ asenfel n uznaɣri 

Aɣyul Uɣyul Tamlellit n tɣara tamezwarut 

Tixsi Texsi Aɣelluy n tɣara tamezwarut 

 

II.2. Asuddem d usuddes 

II.2.2. Asuddem 

Nufa-d 29 n yismawen isuddimen deg wammud-nteɣ azal n 21,01%. 

II.2.2.1. Asuddem ajerruman 

-Asuddem n yisem seg umyag: 

Isem n umeskar: breq (aberriq) 

                           Dɣer (adeɣar) 

                           Slef (taselluft) 

Azar Isem n uɣersiw s teqbaylit 

YD Aydi 

CN Uccen 

SKR Tasekkurt 

ZYL Zzayla 
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Arbib: rqem (timerqemt) 

Isem n tigawt: ɛacer (tamɛicrat) 

Tamawt: 

Deg wammud-nteɣ ur nufi ara asuddem n umyag seg umyag d usuddem n umyag seg yisem. 

II.2.2.2. Asuddem anfalan 

-Asuddem s tmerna n uzwir: neqqer (abuneqqar) 

                                              ɛemmer (abuɛemmar) 

-Asuddem s wallus: 

Tikuk/ tizerzert/ ayaẓiḍ n Zux Zux/ tissist/ aferṭeṭṭu/ abeqrur/ aǧeḥmum/ tazarmumuct/ 

tableḥlaḥt/ tata/ aburbu/ agerlellu/ izinzer/ tizizwit/ bururu/ aččababax/ čičču Maleḥ/ tifilellest/ 

aqelqul/ sibus/ aẓiḍuḍ/ amcic. 

II.3. Asuddes 

Nufa-d 22 n yismawen uddisen seg wammud-nteɣ azal n 15,94%. 

II.3.1. Asuddes s usenteḍ n yiferdisen 

-Isem + isem: tazarmumuct (azrem + mumuc) 

-Bu + isem: abuḥdayed ( abu + ḥdayed) 

                  Abuneqqar ( abu + neqqar) 

                  Abuɛemmar ( abu + ɛemmar 

 

Tamawt: 

Ur d-nufi ara ismawen uddisen s usenteḍ n yiferdisen i yesɛan isem + amyag, aked 

umyag + isem, isem + amernu.  

II.3.2. Asuddes s usduken n yiferdisen 

Imedyaten: 

-Isem + n + isem: Aḥelluf n lebḥar 

                             Aqjun n lebḥar 

                             Tislit n lebḥar 

                             Aserdun n lebḥar 

                            Aɛawdiw n lebḥar 

                            Times n waḍu 

                            Tinejdemt n lḥiḍ 

                            Tebcira n lxir 
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                            Tagmart n Sidi Sliman 

                            Tir n llil 

                            Aɣyul n yiḍ 

                            Afrux n Ṭawes 

                            Ayaziḍ n Zux Zux 

                            Ayaziḍ n uḥeccad 

                            Ayaziḍ n trisiti 

                            Awtul n lexla 

                            Aɣerda n lexla 

-isem + arbib: tayaziṭ taserraqit 

Tamawt: 

Ur d-nufi ara ismawen uddisen s usdukel n yiferdisen i yesɛan isem + m +isem. 

Seg yismawen-agi id nejmeɛ deg wammud-nteɣ nufa-d ismawen isuddimen i yeṭṭuqten 

(21,01%) ɣef yismawen uddisen (15,94%). 

II.4. Ismawen Ireṭṭalen 

Seg wammud-agi id-negmer nufa-d 18 n yismawen ireṭṭalen, azal n 13,04% ama si 

tutlayt n taɛrabt neɣ si tefransist, imi imsulɣa i nesteqsa ttmeslayen tutlayt n tyammat (taqbaylit) 

maca llan yismawen id aɣ-d-fkan s taɛrabt d tefransist. 

II.4.1. Annawen n yireṭṭalen 

II.4.1.1. Ireṭṭalen n tutlayt taɛrabt 

Nufa-d 09 n yismawen ireṭṭalen n taɛrabt seg ireṭṭalen sumata, azal n50%. 

Azar Isem areṭṭal 

LḤT Lḥut 

SLM Islem 

BQ Lbeq 

JRD Ajrad 

NMS Namus 

TR/L Tir n lil 

XRF Axerfi 

FL Lfil 

ƔZL Taɣzalt 
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II.4.1.2. Ireṭṭalen n tutlayt tafṛansist 

Nufa-d 09 n yismawen ireṭṭalen n tefransist seg ireṭṭalen sumata, azal n 50%. 

Azar Isem areṭṭal 

DLFN Dulfin 

SRDN Ssardin 

BTR Tabuturt 

KFR Akafar 

FLK Afalku 

KNR Akanari 

PRC Apiruc 

PRK Apiruki 

DND Adandu 

 

Tamawt 

Ireṭṭalen id d-nufa deg wammud-agi ur mgaraden ara, d ayen id d-nufa di tutlayt n taɛrabt 

id d-nufa di tutlayt n tefransist.  

 

 

 

50,72

21,01

15,94

13,04

Ifmiḍiyen n yismawen iḥerfiyen, isuddimen d 

wuddisen aked ireṭṭalen

Ismawen iḥerfiyen Ismawen isuddimen

Ismawen uddisen Ismawen ireṭṭalen
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II.5. Tasnamka 

Seg 138 agi n yismawen n yiɣersiwen id d-nufa mi neffeɣ ɣer wannar s-ɣur imsulɣa i 

nesteqsa fkan-aɣid kra n inumak n yismawen-agi, am akken daɣen llan kra n yismawen n 

yiɣersiwen ttɛekkin iyisen imdanen; ihi ad d-nebder kra seg-sen. 

II.5.1. Inumak n kra n yiɣersiwen 

BK Ibekki 

 D aɣersiw yettidir deg udrar, mectuḥ di lqed yettak-as icbi i wemdan. 

 Qqaren-t i win iḥercen neɣ win mecṭuḥen di lqed.  

BLRǦ Ibellireǧ 

 D afrux d amellal yesɛa iḍarren ɣezzif-it, yettrus anda ketten wakraren. 

 Qqaren-t i win ɣezzifen, yesɛan iḍarren imeqqranen. 

 

CN Uccen 

 D aɣersiw yettdir di lexla yettwassen s tiḥerci d tḥila i yessexdam. 

 Qqaren-t i win ileḥḥun s tiḥerci d ukellex d win yessexdanem tiḥila. 

DƔR Adɣar 

 D yiwen n ṣṣenf n ibeɛɛac d amecṭuḥ ur d-yettban ara mliḥ, yettili deg waman imi dina 

kan i yezmer ad yidir. 

 Qqaren-t i win ittessen aṭas n waman. 

FKR Ifker 

 D aɣersiw amecṭuḥ ileḥḥu s tawil, yessexdam aɛrur-is d axxam yezmer ad yidir deg 

wexxam neɣ di lexla.  

 Qqaren-t i wemdan ileḥḥun s ttawil. 

FNS Tafunast 

 D aɣersiw zuren mliḥ tettidir deg wexxam aked wemdan acku tesɛa nnfeɛ aṭas imi tettak-

as-d ifki daɣen txelfed iɛejmiyen. 

 Qqaren-t i tin iqebban itetten aṭas. 

FRǦ Aferruǧ 

 D afrux amecṭuḥ mmi-s n tsekkurt yecbeḥ aṭas, yettidir di lexla am akken daɣen llan 

yemdanen i ten-ittrebbin deg wexxam.  

 Qqaren-t i weqcic icebḥen. 
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FRX/ ṬWS Afrux n Ṭṭawes 

 D yiwen n ṣṣenf n tyuẓaḍ izeynen, tesɛa aṭas n yinniyen icebḥen ttrebbin-ten-t yemdanen 

deg yexxamen. 

 Qqaren-t i tin yettzuxxun s cbaḥa-ines. 

GRF Tagerfa 

 D afrux meqqren berriken aṭas, tettidir di lexla ṣṣut-is yettawi-d ageffur. 

 Qqaren-t i tmeṭṭut yettlusen icettiḍen iberkanen. 

ḤL Aḥuli 

 D aɣersiw yesɛa sin n yinniyen yettili d aberkan neɣ d amellal, yettidir deg wexxam akked 

umdan. 

 Qqaren-t i umdan isehlen mliḥ, ur yewɛir ara. 

LF Ilef 

 D aɣersiw iweɛren iǧehden yesɛa aqamum-is meqqer aṭas, yettidir di lexla yessexsar aṭas 

timizar s wayen itteẓẓu wemdan. 

 Qqaren-t i win iǧehden d win iẓedmen kan. 

LƔM Alɣum 

 D aɣersiw meqqren ɣezzifen yesɛan aɛenqiq-is ɣezzif yesɛa taɛrurt yettidir di ṣṣeḥra.  

 Qqaren-t i win idehhimen kan ur yeẓri andi it-tteddu tyita-s. 

ML Tamilla 

 D afruxicebḥen aṭas yettak icbi i yetbir. 

 Qqaren-t i wid id yettawin lehna d talwit. 

MRG Amergu 

 D afrux d aberqaqac yettidir deg imukan anda semmeḍ lḥal ladɣa di tegrest acku mi tekfa 

tallit-agi yettuɣal ɣer tmura semḍen. 

 Qqaren-t i win yesɛan tafekka-ines tama n ufella meqqret ɣef tama n ukessar. 

PRK Apiruki 

 D afrux yesɛa aṭas n yinniyen yecbeḥ yettrebbi-t wemdan deg wexxam yettɛawad kan 

ayen yessel. 

 Qqaren-t i win ihedren aṭas, yettɛawad i lhedra ad as-d-iniḍ awal ad t-yeṭṭef.  
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QJN Aqjun 

 D aɣersiw iweɛren llan wid yettidiren deg yexxamen aked imdanen acku aqjun ur ixeddeɛ 

ara bab-is llan wid i ten-issexdamen i lɛessa n yixxamen llan wid i-ten-issexdamen i 

ṣṣyada, ssexdamen-ten daɣen yimsulta, am wakken daɣen llan iqjan yettidiren di lexla. 

 Qqaren-t i wid iweɛren, iqebḥen, ur yettqadaren ara, qqaren-t daɣen i wid yettnaɣen ad 

asen-t-iniḍ awal ad aked rren ɛecra. 

SKR Tasekkurt 

 D yiwen n ṣṣenf n yefrax icebḥen aṭas, tettidir di lexla am akken daɣen yettrebbi-t 

wemdan deg wexxam. 

 Qqaren-t i teqcict icebḥen. 

SLF Taselluft 

 D abeɛɛuc mectuḥen ur dittban ara mliḥ, yettrus ɣef yiɣersiwen ama d iqjan ama d akraren 

neɣ iqelwacen. 

 Qqaren-t i win ineṭḍen kan aniɣer terriḍ ad ak-id yenteḍ. 

T Tata 

 D aɣersiw aḥrarad t-tteqqes tettbeddil inniyen. 

 Qqaren-t i lɛebd yettbeddilen udmawen, maci yiwen n wudem i yesɛa. 

TK Tikuk 

 D afrux amectuḥ yettas-d di tefsut itteqqes izgaren, isem-is yekka-d si ṣṣut-is. 

 Qqaren-t i win itteḥririten aṭas. 

TR/ L  Tir n llil 

 D afrux amectuḥ yettili kan deg yiḍ. 

 Qqaren-t i win ileḥḥun deg yiḍ ur d-ittnejmaɛ ara zik ar wexxam. 

XRF Axerfi 

 D aɣersiw d amellal neɣ d aberkan yettidir deg wexxam aked wemdan, yeshel aṭas ur 

yewɛir ara. 

 Qqaren-t i wunguf win ur neḥric ara neɣ argaz yettaɣen rray n tmeṭṭut-is. 

XS Tixsi 

 D aɣersiw d tamellalt rqiq-it iḍarren-is mliḥ ur teḥric ara teshel, tettidir deg yexxamen 

aked yimdanen. 
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 Qqaren-t i win yettugaden neɣ win ur neḥric ara. 

YẒḌ Ayaẓiḍ 

 D aɣersiw yettili d aberkan neɣ d aqehwi, yettidir aked wemdan deg wexxam, yeggan zik 

ittenkar zik tafejrit uqbel ad ilal yiṭij. 

 Qqaren-t i win ittenkaren sbaḥ zik. 

YẒṬ/ SRQ Tayaẓiṭ taserraqit 

 D aɣersiw d taqehwit yettrebbi-t wemdan deg wexxam, tettarew timellalin qqaren-as 

taserraqit imi anda tufa tessers tamellalt-is. 

 Qqaren-t i teqcict taferqaqast ileḥḥun aṭas ur yeḥmi ara umekkan-is. 

ẒḌČ Ẓḍeč 

 D abeɛɛuc aberkan d amecṭuḥ yettafeg, yettili deg unebdu mi ara yeḥmu mliḥ lḥal nnan-

d yemsulɣa d ẓḍeč iysebbayen lexrif. 

 Qqaren-t i win ihedren aṭas yesfuǧǧuɣ. 

ZM Izem 

 D aɣersiw iweɛren yesɛan lhiba d netta id agellid n yiɣersiwen, yettidir deg teẓgi. 

 Qqaren-t i win yesɛan ṣeḥḥa, lhiba, lǧehd d lewɛara. 

ZRD Izirdi 

 D aɣersiw amectuḥ ɣezzif cwiṭ yeɛer yettaker tiyuẓaḍ itett-itent, yettfuḥu mliḥ yettidir di 

lexla. 

 Qqaren-t i win yettraḥen d win yumsen. 

ZRM Izrem 

 D aɣersiw aḥrarad d aɣezfan d aberqaqac yewɛer aṭas imi itteqqes, yettili deg unebdu 

yettidir deg lexla. 

 Qqaren-t i lɛebd axeddaɛ, win ideɣlen neɣ iqeḥḍen. 

ƔRDM Tiɣirdemt 

 D abeɛɛuc itteqqes iḍarren-is am iḍarren n tissist, tettak icbi i tfireɛqqest. 

 Qqaren-t i win ur nesɛi ara laman neɣ win ileḥḥun s lexdaɛ. 

ƔYL Aɣyul 

 D aɣersiw aberkan yesɛa imeẓẓuɣen meqqren yeshel aṭas ur yewɛir ara, yettidir deg 

wexxam aked wemdan. 
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 Qqaren-t i win ur neḥric ara d unguf. 

ƔZL Taɣzalt 

 D aɣersiw ɣezzifen aṭas tettwassen s uɛenqiq-is d iḍarren-is ɣezzif-it mliḥ tecbeḥ aṭas, 

tettidir deg teẓgi. 

 Qqaren-t i teqcict yesɛan lqed d taɣezfant terna tecbaḥ. 

ƐWD Aɛawdiw 

 D aɣersiw d amellal neɣ d aqehwi yettak-as icbi i weɣyul, yesɛa acebbub d aḥriran 

yecbeḥ, ttrebbin-ten yimmdanen deg yexxamen. 

 Qqaren-t i win yeqwan d win iǧehden. 

II.5.2. Aknawen  

Tutlayt n tmaziɣt temgarad deg tmeslayt si temnaḍt ɣer tayeḍ, ayagi d ayen id d-nufa 

deg unejmuɛ n wammud-nteɣ imi llan kra n yismawen yemgaraden deg imesli maca sɛan yiwen 

n unamek. 

Md:Izrem 

 Serpent 

       Lhica 

Akafar 

 Cafard 

Agerlellu 

Rtila 

 Araignée 

Tissist 

Tawekka 

 Ver 

Takečča 

Tir lil 

 Chauve-souris 

Aɣyul n yiḍ 

        Tafunast 

 Vache 

        Tawmat 
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Afrux b ṭawes 

 Paon 

        Ayaẓiḍ n zux zux 

        Aḥuli 

 Bouc 

        Aqelwac 

Ikerri 

 Mouton 

        Axerfi 

        Ulli 

 Brebis 

        Tixsi 

      Aqjun  

 Chien 

      Aydi 

      Aɣyul 

 Ane 

      Zzayla 

Iddew 

 Singe 

      Ibekki 

      Lfil 

 Elephent 

      Ilat 

      Ilef 

 Sanglier 

      Aḥelluf 

     Aserdun 

 Cheval 

     Aɛawdiw 

     Taɣzalt 

 Gazelle 

     Tizerzert 
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II.5.3. Taynisemt 

Deg umawal n tmaziɣt llan aṭas n yismawen sɛan yiwet n tira d yiwen n ususru maca 

anamek-nsen yemgarad. 

Md: Crocodile 

Lafɛa  

 Serpent 

  D aɣersiw aḥrarad 

Ijarmeḍ 

  D aṭṭan yettaḍen-it wemdan  

     D abeɛɛuc 

Tabuturt 

 D takerrust taqdimt  

 D abeɛɛuc 

Tilket 

  D aṭṭan yettaḍen-it wemdan   

 D abeɛɛuc  

Iweṭ  

  D aṭṭan yettaḍen-it wemdan yettuɣal d tilekkin 

 D afrux 

Lbaz 

 D isem n weqcic 

      D afrux 

Tamilla 

 D isem n teqcict  

  D afrux 

Tamedda 

 D amekkan anda ttnejmaɛen waman (lac)  

 D afrux 

Abuneqqar 

  D isem n yimɣi 

        D afrux 

 Aqelqul 

       D amdan zuren  
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 D afrux 

Ɛeẓẓi 

 D isem n twacult 

    D aɣersiw 

Amayas 

    D isem n weqcic 

    D aɣersiw 

Tasedda 

    D isem n teqcict 

  D aɣersiw 

Aɣilas 

  D isem n weqcic 

 

II.5.4. Tanmegla 

Tagtnamka d sin n wawalen i yemgaraden ama deg unamek ama di tira. 

Deg wammud-agi-nteɣ nufa-d tanmegla deg kra n yismawen n yiɣersiwen. 

Md: Namus (mly)           Tizit (nt) 

Bururu (mly)           Timiɛruft (nt) 

Iḥiqel (mly)           Tasekkurt (nt) 

Azgar (mly)           Tafunast (nt) 

Ayaẓiḍ (mly)           Tayaẓiṭ (nt) 

Aqelwac (mly)           Taɣaṭ (nt) 

Axerfi (mly)          Tixsi (nt) 

Aɣyul (mly)           Zzayla (nt) 

Izem (mly)           Tasedda (nt) 

Tamawt: 

Ur d-nufi ara tagtnamka deg yismawen-agi n yiɣersiwen. 
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Tagrayt 

Deg uḥric-agi nexdem tasleḍt i yismawen n yiɣersiwen id negmer seg yimsulɣa 

inesteqsa. Di tazwara nexdem tasleḍt tasnalɣant anda id d-nufa tuget n yismawen d iḥerfiyen 

azal n 50,72%, ma d ismawen isuddimen nufa-d azal n 21,01%, am akken daɣen llan yismawen 

uddisen i yesɛan azal n 15,94%, nufa-d daɣen ismawen ireṭṭalen maca drus i yellan azal n 

13,04%. Syin akin nexdem tasleḍt tasnamkant i yismawen-agi anda id nefka inumak-nsen, nufa-

d kra n yismawen d aknawen sɛan yiwen n unamek, am akken llan daɣen nufa-d taynisemt deg 

yismawen-agi sɛan aṭas n yinumak, d yismawen inemgalen anda mgaraden deg tewsit. 
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Deg umahil-agi nexdem ɣef tesleḍt tasnalɣant d tesleḍt tasnamkant n yismawen n 

yiɣersiwen deg kra n temnaḍin n Tizi Wezzu ( Buɣni, Freḥa, Iwaḍiyen, Makuda, Mɛatqa, At 

yanni, Aẓeffun, Tigzirt, Draɛ Lmizan, Larbɛa Nat Yiraten), nesteqsa kra n yimsulɣa rran-aɣ-d 

ɣef yisteqsiyen-nteɣ s wayen iwumi zemren d wayen isnen, nessaweḍ nejmeɛ-d 138  n 

yismawen n yiɣersiwen ama d wid n yilel nufa-d 10 n yismawen azal n 7,24%, iḥraraden llan 

10 n yismawen azal n 7,24%, ma d ibeɛɛac nufa-d 31 n yismawen azal n 22,46%, wid 

yettferfiren nufa-d 40 n yismawen azal n 28,98%, wid n wexxam llan 25 azal n 18,11%, ma d 

wid n lexla nufa-d 22 azal n 15,94%. 

Dag uḥric amezwaru nefka-d tibadutin ɣef wayen icudden ɣer usentel-agi. Deg tazwara 

nesefhem-d tasnawalt d wayen yeqqnen ɣur-s am umawal, awal, azar, syin akin nɛedda ɣer 

tesnalɣa anda id nemmeslay ɣef yisem d tecraḍ-ines am tewsit d wemḍan aked waddad, newwid 

awal ɣef usuddem d usuddes aked ireṭṭalen, nɛedda ɣer tesnamka nefka-d tibadutin n 

waknawen, taynisemt, tagtnamka d tenmegla. 

Aḥric wis nerra-d ɣef yisteqsiyen id d-nefka di tezwert-nteɣ , nefka-d talɣa n yismawen-

agi d wamek ttwabnan nebḍa-ten ama d iḥerfiyen wid id d-nufa llan 70 n yismawen azal n 

50,72%, ama d isuddimen wid id d-nufa llan 29 n yismawen azal n 21,01%, d wuddisen wid id 

d-nufa llan 22 azal n 15,94%, aked ireṭṭalen id d-nufa llan 18 azal n 13,04%. Ismawen iḥerfiyen 

ttemgaraden deg talɣa mi ara yili ubeddel deg tewsit (amalay, unti), neɣ deg umḍan (asuf, 

asget), yettili daɣen ubeddel deg waddad (ilelli, amaruz). Nessebgen-d ismawen isuddimen ama 

d ajerrumanen (md: aberriq, taselluft ...) ama d anfalanen (md: bururu, aqelqul ...), nefka-d 

ismawen uddisen ama d wid n usenteḍ n yiferdisen (md: tazarmumuct, abuneqqar ...) ama d wid 

n usdukel n yiferdisen (md: times n waḍu, tinejdemt n lḥiḍ ...), akken daɣen id d-nefka ismawen 

ireṭṭalen ama d wid n taɛrabt (md: lḥut, ajrad ...) ama d wid n tefransist (md: ssardin, akafar ...). 

Syin akin nɛedda ɣer tesnamka deg-s nefka-d inumak n yismawen n yiɣersiwen d wayen yesɛan 

assaɣ yid-s, nebder-d kra n waknawen n yismawen-agi d teynisemt aked kra n yismawen 

inemgalen. 

Ar tagara n umahil-agi ad d-nini ihi amawal n yiɣersiwen di teqbaylit yettnerni si 

temnaḍt ɣer tayeḍ llan kra n yismawen sɛan sin n yinumak yiwen d aɣersiw wayeḍ yettuɣal ɣer 

wemdan,  am akken daɣen nufa-d yella umgired ger-asen di snat n tamiwin-agi (tasnalɣa d 

tesnamka). si tama n tesnalɣa nufa-d isem yesɛa snat n tewsatin amalay (md: aqjun, awtul, 

azgar, aɣyul ...) d wunti (md: tasekkurt, tayaẓiṭ, tafunast, tilket ...), d akken yesɛa sin n yimḍanen 

asuf (md: amcic, izem, izinzer, aɛawdiw ...) d usget (ucanen, izarman, ixerfiyen, iqelwacen ...), 
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d waddad am ilelli (md: ilef, amcic, tawekka ...) neɣ amaruz (md: yilef, wemcic, twekka ...), 

ma si tama n tesnamka nufa-d kra n yismawen mgaraden ger temnaḍin am waknawen (md: 

tafunast / tawmat, tawekka / takečča, izrem / lhica ...), tella daɣen teynisemt deg kra n yismawen 

(md: lafɛa «crocodile / serpent», tabuturt «d abeɛɛuc / d takerrust taqdimt», tamilla «d afrux / 

d isem n teqcict»), nufa-d kra n yismawen d inemgalen (azgar / tafunast, ayaẓiḍ / tayaẓiṭ, 

aqelwac / taɣaṭ). 

Nessaram amahil-agi ad yili d asnerni i umawal n teqbaylit d win ara yneǧǧren 

abrid i tsuta id-iteddun akken ad d-neḥyu tutlayt id-ǧǧan lejdud-nneɣ. 
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Ismawen n yiɣersiwen deg kra n temnaḍin n Tizi Wezzu: 

1) Iɣersiwen n yilel 

Aẓar 
Isem n uɣersiw s 

teqbaylit 

Isem n uɣersiw s 

tefransist 
Asusru 

DLFN Dulfin Dauphin [dolfin] 
ḤLF/LBḤR Aḥelluf n lebḥar Baliste-Cabri [aħǝlluf n lǝvħɑr] 
LFƐ Lafɛa Crocodile [lafa:a] 
LḤT Lḥut Baleine [lħuӨ] 
QJN/LBḤR Aqjun n lebḥar Chien de mer [aqjun ƚǝvħɑr] 
SL/LBḤR Tislit n lebḥar Phoque moine [ӨisliӨ  ƚǝvħɑr] 
SLM Islem Poisson [islǝm] 
SRDN Ssardin Sardine [sardin] 
SRDN/LBḤR Aserdun n lebḥar Mulet [asǝrdun  ƚǝvħɑr] 

Ɛdw/LBḤR Aɛawdiw n lebḥar Hippocampe [a:wðiw ƚǝvħɑr] 
 

     2) Iḥraraden 

Aẓar 
Isem n uɣersiw s 

teqbaylit 

Isem n uɣersiw s 

tefransist 
Asusru 

BLḤ Tableḥlaḥt L’orvet [ӨablǝħlaħӨ] 
JRMḌ Ijarmeḍ Lombric [iyarmǝđ] 
ZRM Tazarmumuct Lézard de terre [ӨazarmumuʃӨ] 
MS/Ḍ Times n waḍu Perce-oreille [Өimǝs ƀađo] 
MLB Amulab Lézard des arbres [amulab] 
NJDM/LḤḌ Tinejdemt n lḥiḍ Lézard [ӨinǝӡðǝmӨ liđ] 

ƔRDM Tiɣirdemt  Scorpion [ӨiʁirðǝmӨ] 
T Tata Caméléon [ӨaӨa] 
ZRM 

HC 

Izrem 

Lhica 

Serpent [izrǝm] 
[lhiʃa] 

  

     3) Ibeɛɛac 

Aẓar 
Isem n uɣersiw s 

teqbaylit 

Isem n uɣersiw s 

tefransist 
Asusru : 

BCR Tebcira n lxir Papillon de nuit [tsǝvʃira lxir] 
BQ Lbeq Punaise des lits [lvǝq] 
BR Aburbu Chenille [aburbu] 
BRQ Aberriq Fourmis rousse [avǝɍɍiq] 
BTR Tabuturt Butor [ӨavuturӨ] 
BẒ Abẓiẓ Sauterelle [avƶiƶ] 
DƔR Adɣar Sangsue [aðʁar] 
FRṬ Aferṭuṭṭu Papillon [afǝrŧoŧŧo] 
GMR/SD/SLMN Tagmart n sidi 

sliman 

Mante religieuse [ӨaɣmarӨ n siði 

sliman] 
JRD Ajrad Criquets migrateurs [aӡrað] 
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KFR 
GRL 

Akafar 
Agerlellu 

Cafard [akɑfɑr] 
[agǝrlǝllu 

LC Tillict Pou des animaux [ӨilliʃӨ] 
LK Tilket Pou [Өilkǝts] 
SLF Taselluft Tique [ӨasǝLufӨ] 
NMS Namus Moustique [namus] 
QR Abeqrur      / [avǝqror] 
RTL 

S 

Rtila 

Tissist 

Araignée [Rθila ] 
[ӨiSisӨ] 

RẒ Arẓaẓ Guepe [arƶɑƶ] 
WṬF Aweṭṭuf Fourmis [awǝŧŧof] 
WK 

KČ 

Tawekka 

Takečča 

Ver [ӨawǝKa] 
[Өaχǝʧʧa] 

WṬ Iweṭ Lente [iwǝŧ] 
Z Izi Mouche [izi] 
Z Tizit Moustique [Өizits] 
ẒḌČ Ẓḍeč Cigale [ƶđǝtʃ] 
ZMCR Azemcir Fourmis rouge [azǝmʃir] 
ZNR Izinzer Scarabée [izinzǝr] 
ZW Tizizwit Abeille [Өizizwits] 

ƐRS Aɛarus Escargot [a:rus] 
 

    4) Wid yettferfiren 

Aẓar 
Isem n uɣersiw s 

teqbaylit 

Isem n uɣersiw s 

tefransist 
Asusu 

BLRǦ Ibellireǧ Cigogne [ibǝLirǝdӡ] 
BRK Abrak Canard [avrɑχ] 
BR Bururu Hibou [vururu] 
BZ Lbaz Aigle [lvaz] 
ČBX Ačababax      / [aʧababax] 
Č/MLḤ Čičču maleḥ      / [ʧitʧu malǝħ] 
FLK Afalku Foucon [afalku] 
FLS Tifilellest Hirondelle [ӨifilǝLǝsӨ] 
FRǦ Aferruǧ  Petit de perdrix [aferruʤ] 
FRX Afrux Oiseau [afrox] 
GDR Igider Vautour [Iɣiðǝr] 
GRF Tagerfa Corbeau [Өaɣǝrfa] 
ǦḤM Aǧeḥmum Merle [aʤǝħmum] 
ḤD Abuḥeddayed Mésange [avuħǝDajǝð] 
ḤQL Iḥiqel Perdix male [iħiqǝl] 
KNR Akanari Canari [akanɑri] 
MD Tamedda Buse [ӨamǝDa] 
LFS Imlifes      / [imlifǝs] 
ML Tamilla Tourterelle [ӨamiLa] 
MRG Amergu Grive [amǝrg˚u] 
RQM Timerqemt Chardonneret [ӨimərqǝmӨ] 
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MƐCR Tamɛicrat      / [Өama:iʃrʦ] 
MƐRF Timiɛruft      / [Өimia:rofӨ] 
NQR Abuneqqar Pic-vert [avunǝQɑr] 
QL Aqelqul Verdrier [aqǝlqul] 
PRC Apiruc Perruche [apiruʃ] 
PRK Apiruki Perroquet [apiroki] 
SB Sibus Roitelet [ᵴibus] 
SWN Tasiwant Milan [Өasiwant] 
SKR Tasekkurt Perdrix [ӨasǝKurӨ] 
TBR Itbir Pigeon [iӨvir] 
ṬK Tikuk Coucou [ŧikuk] 
TR/L 

ƔYL/Ḍ 

Tir n lil 

Aɣyul n yiḍ 

Chauve-souris [Ŧir lil ] 
[Aʁjul jiđ] 

WT Awit      / [awiӨ] 
ẒḌ Aẓiḍuḍ Cornier [aƶiđođ] 
ZR Azerzur Etourneau sansonnet [azǝrƶor] 
ẒWC Iẓiwec Moineau [iƶiwǝʃ] 
ƐMR Abuɛemmar Serin [avua:Mǝr] 
ƐẒ ɛeẓẓi Rouge gorge [a:ǝƵi] 

   

     5) Wid yettidiren deg wexxam: 

Aẓar 
Isem n uɣersiw s 

teqbaylit 

Isem n uɣersiw s 

tefransist 
Asusru: 

DND Adandu Dindo [adandu] 
FKR Afekrun Tortue [afǝkrun] 
FNS 

WM 

Tafunast 

Tawmat 

Vache [ӨafunasӨ] 

FRX/ṬWS 

YẒḌ/ZX 

Afrux n ṭawes 

Ayaẓiḍ n zux zux 

Paon [afrox n ŧɑwes] 
[ajaziđ n zux zux] 

ḤL 

QLWC 

Aḥuli  

Aqelwac 

Bouc [aħuli] 
[aqǝlwaʃ] 

KR 

XRF 

Ikerri 

Axerfi 

Mouton [iχǝRi] 
[axǝrfi] 

L 

XS 

Ulli 

Tixsi 

Brebis [uLi] 
[Өixsi] 

MC Amcic Chat [amʃiʃ] 
QN 

YD 

Aqjun 

Aydi 

Chien [aqӡun] 
[ajði] 

WTL Awtul Lapin [awӨul] 
YẒḌ Tayaẓiṭ Poule [Өajaziŧ] 
YẒḌ/ḤCD Ayaẓiḍ uḥeccad      / [ajaziđ uħǝʃʃað] 
YẒṬ/ṢRQ Tayaẓiṭ taserraqit      / [Өajaziŧ 

ӨasǝRaqiӨ] 
YẒḌ/TRST Ayaẓiḍ n trisiti      / [ajaziđ n trisiti] 
ZGR Azgar Veau [azgar] 
ƔṬ Taɣaṭ Chévre [Өaʁɑŧ] 
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ƔRD Aɣerda Souris [aʁǝrða] 
ƔYL 

ẒYL 

Aɣyul 

Zzayla 

Ane [aʁjul] 
[Zajla] 

 

     6) Iɣersiwen n lexla: 

Aẓar Isem n uɣersiw s 

teqbaylit 

Isem n uɣersiw s 

tefransist 

Asusru : 

CN Uccen Chacal [uʃʃǝn] 
DW 

BK 

Iddew 

Ibekki 

Singe [iDǝw] 
[ivǝKi] 

FYL 

LT 

Lfil 

Ilat 

Elephent [lfil] 
[ilaӨ] 

FS Ifis Hyéne [ifis] 
LF 

ḤLF 

Ilef 

Aḥelluf 

Sanglier [ilǝf] 
[aħǝLuf] 

LƔM Alɣum Chameau [alʁum] 
MYS Amayas Guépard [amajas] 
QR Amqerqer Grenouille [amqǝrqǝr] 
RY Aruy Porc-épic [aruj] 
SD Tasedda Lionne [ӨasǝDa] 
SRDN 

ƐDW 

Aserdun 

Aɛawdiw 

Cheval [asǝrðun] 
[a:awðiw] 

WTL/LX Awtul n lexla      / [awӨul n lǝxla] 
Z Izem Lion [izǝm] 
ZRDY Izirdi Mangoustre [izirði] 
ƔLS Aɣilas      / [aʁilas] 
ƔRD/LX Aɣerda n lexla      / [Aʁǝrða Lǝxla] 
ƔZL 

ZR 

Taɣzalt 

Tizerzert 

Gazelle [Өaʁzalt] 
[ӨizǝrzǝrӨ 
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Iɣersiwen n yilel 

 

  
Dulfin                              Aḥelluf n lebḥar 

 
Lafɛa                               Lḥut 

 
Aqjun n lebḥar                Tislit n lebḥar 

 
Islem                              Ssardin 

 
Aserdun n lebḥar           Aɛawdiw n lebḥar 

Iḥraraden 

 

 
Tableḥleḥt                       Ijarmeḍ 

https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.fishipedia.fr/fr/poissons/balistes-capriscus&psig=AOvVaw34kJlQFRKr0uLn_FV9R1RT&ust=1609701668948000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCMD82ar8_e0CFQAAAAAdAAAAABAi
https://www.google.com/url?sa=i&url=http://www.scilogs.fr/histoires-de-mammiferes/les-baleines-top-modeles-des-oceans/&psig=AOvVaw24QOO-gWqv2HU7omYkaC9D&ust=1609702986713000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCIiPh7KB_u0CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.futura-sciences.com/planete/definitions/zoologie-phoque-moine-mediterranee-9809/&psig=AOvVaw0qd5ed1qqxp8XXkRroo9QF&ust=1609703429844000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCJi364GD_u0CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://chefsimon.com/articles/produits-la-sardine&psig=AOvVaw2JxE3F3ICgPkoyLoHSJ8fW&ust=1609703918685000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCNCKt4aF_u0CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.quebecscience.qc.ca/sciences/plongeon-plus-grande-collection-hippocampes-monde/&psig=AOvVaw3syYqDdt52vHBgx4xFXQz0&ust=1609705281900000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCIjjxfmJ_u0CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.fondation-lamap.org/fr/page/15963/le-mode-de-locomotion-du-lombric&psig=AOvVaw0OYMSMjsUQx1TzNHtQdwXG&ust=1609705771098000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCPjVvNOL_u0CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/imgres?imgurl=https://cdn.travelpulse.com/images/99999999-9999-9999-9999-999999999999/d28552bc-fa5c-8490-d79c-015d45de422e/630x355.jpg&imgrefurl=https://www.travelpulse.com/news/hotels-and-resorts/see-dolphins-in-their-natural-environment-at-these-hotels.html&tbnid=wsbFm86zoJVoeM&vet=12ahUKEwjSz7WO-f3tAhXO3eAKHXhvBSYQMygdegUIARDlAQ..i&docid=FaOLhpKUhDWJhM&w=630&h=355&q=dulphin&ved=2ahUKEwjSz7WO-f3tAhXO3eAKHXhvBSYQMygdegUIARDlAQ
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.notrereveamericain.fr/crocodile-en-floride/&psig=AOvVaw1ieUuos8WsI1uzP7sqtZQc&ust=1609702243365000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCLjLqpOA_u0CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.istockphoto.com/fr/photos/chien-de-mer&psig=AOvVaw0kA_tKVBCNa62z_QNm34fV&ust=1609703253123000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCJjc26GC_u0CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.consoglobe.com/decouvrez-tilapiapoisson-plus-consomme-monde-cg&psig=AOvVaw0BBqALzL0XuYjoNsYzjbH1&ust=1609703616024000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCIC6pt6D_u0CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://fr.wikipedia.org/wiki/Mulet_(poisson)&psig=AOvVaw26qiYCcW0yS7Ie-xxKc4xK&ust=1609704998454000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCPDWvfOI_u0CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://frenchpetslovers.com/lorvet-a-ne-confondre-serpent/&psig=AOvVaw2kG-pmRnyRW9dosqzyf0Q_&ust=1609705562232000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCIjy5OqK_u0CFQAAAAAdAAAAABAD
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Tazarmumuct                   Times n waḍu  

    
Amulab                           Tinejdemt n lḥiḍ 

 
Tiɣirdemt                       Tata 

 

Izrem 

Ibeɛɛac 

 

 
Tebcira n lxir                 Lbeq 

 
Aburbu                          Aberriq 

https://www.google.com/url?sa=i&url=http://alerteanimal.ca/insectes/centipede-mille-pattes/&psig=AOvVaw3wGIhVlA-S8CXjvpP1y8WA&ust=1609706428416000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCPDt7YmO_u0CFQAAAAAdAAAAABAg
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://fr.123rf.com/photo_11145332_l%C3%A9zard-arbre-phuket-tha%C3%AFlande.html&psig=AOvVaw3DUZHuvQuEHp2InFaGMw-A&ust=1609707420322000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCJC-kd-R_u0CFQAAAAAdAAAAABAJ
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://picsart.com/hashtag/camelion&psig=AOvVaw1objhw9lfnvIMKGHBWwYoV&ust=1609707766243000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCPi0-IGT_u0CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://fr.wikipedia.org/wiki/Punaise_des_lits&psig=AOvVaw1ZmucKNSac3OqqLKb23AY8&ust=1609755648829000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCPjlobzF_-0CFQAAAAAdAAAAABAO
https://www.google.com/url?sa=i&url=http://fourmisdumonde.unblog.fr/formica-rufa/&psig=AOvVaw2BiDY35zZxzIG6MOArzrxk&ust=1609756055580000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCJiaguvG_-0CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://jardinage.lemonde.fr/dossier-917-lezard-murailles-soleil-simplement.html&psig=AOvVaw3jUeRiB7wdy2WI4_a9VLyU&ust=1609705980393000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCNDoqLGM_u0CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.cdiscount.com/juniors/r-scorpion+telecommande.html&psig=AOvVaw35b59Gaj8Q4MOdvGbgo2Hp&ust=1609707145377000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCIiDjNiQ_u0CFQAAAAAdAAAAABAI
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.pourlascience.fr/tags/serpents&psig=AOvVaw1WbXE8Das_Z46DsLy8ZgQd&ust=1609707904445000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCJD578GT_u0CFQAAAAAdAAAAABAO
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://fr-mb.theepochtimes.com/bretagne-plus-grand-papillon-de-nuit-deurope-present-sud-morbihan-1388237.html&psig=AOvVaw0Ow4IWRGQfFcd71HJ8lomd&ust=1609755545069000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCLD2rvPE_-0CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.futura-sciences.com/planete/breves/vegetation-6000-hectares-foret-devastes-chenilles-voraces-var-877/&psig=AOvVaw2h8AGe1NYiZWGQHR77yH1S&ust=1609755829875000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCLj-rILG_-0CFQAAAAAdAAAAABAD
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Abẓiẓ                                       Aferṭeṭṭu 

 
Tagmart n sidi sliman            Ajrad 

 
Akafar / Agerlellu                  Tillict 

 
Tilket                                      Taselluft 

 

Namus                                 Rtila / Tissist 

https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.courrier-picard.fr/id27209/article/2019-07-28/des-millions-de-sauterelles-las-vegas&psig=AOvVaw37wtLZAHgb-n4cubIouQWw&ust=1609756792532000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCJCu4MrJ_-0CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://mexique-decouverte.com/route-du-papillon-monarque/&psig=AOvVaw3HqbHajbwKxyramUBvlzM9&ust=1609758127817000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCOjJv8nO_-0CFQAAAAAdAAAAABAP
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://fr.wikipedia.org/wiki/Sauterelle_(insecte)&psig=AOvVaw1NxsvG_WH9cMErmHZsxLTy&ust=1609787936275000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCKDF0tS9gO4CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://fr.wikipedia.org/wiki/Pou&psig=AOvVaw1OVJaYcZfH9jTIU1X5Fkzx&ust=1609788618644000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCLC50f_AgO4CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.notretemps.com/sante/actualites-sante/tiques-tactiques-gagnantes,i64234&psig=AOvVaw13gaO3c1MTxJrBn2eWXNTQ&ust=1609789773275000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCND6tcHEgO4CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.midilibre.fr/2020/11/06/une-araignee-geante-dans-sa-maison-un-couple-de-vaucluse-en-panique-demande-de-laide-9185808.php&psig=AOvVaw0wgNu_wwM3p5v_J8NPKyYP&ust=1609790307498000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCLCmzv7GgO4CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://jardinage.lemonde.fr/dossier-1027-mante-religieuse-gros-insecte-pas-mechant.html&psig=AOvVaw1eX6uabuKEVoxiOFZBPYCr&ust=1609758465494000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCNisrLbQ_-0CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.guidebatimentdurable.brussels/fr/cafards.html?IDC=9521&psig=AOvVaw3TzXVob_iA8lg7JDtTmrnK&ust=1609788297471000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCLirzai_gO4CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.sports-sante.com/index.php/la-vie-du-pou-de-tete&psig=AOvVaw2ODSByy5wWYYvPR9GACoMd&ust=1609789627301000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCPieuv7DgO4CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.facebook.com/pages/category/Community/namous-d%C3%A9gage-168621879869131/&psig=AOvVaw1KLAioqw2txuksegEgowrD&ust=1609790015057000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCOiu6dDFgO4CFQAAAAAdAAAAABAD
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Arẓaẓ                                        Aweṭṭuf 

   
Tawekka / Takečča                  Iwṭen 

   
Izi                                             Tizit 

   
Ẓḍeč                                         Azemcir 

   
Izinzer                                                 Tizizwit 

https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.lapresse.ca/sciences/decouvertes/201701/19/01-5061247-les-fourmis-ont-un-gps-tres-sophistique.php&psig=AOvVaw39cCLeMFAEzyPJBYah9h0V&ust=1609791317881000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCKjTxcLKgO4CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://sedebarrasserdespoux.fr/2020/01/04/hello-world/&psig=AOvVaw31stYQvJPKZWXSBHSVQBLz&ust=1609791856652000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCNips7fMgO4CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.canalvie.com/sante-beaute/sante/prevention-et-maladies/les-moustiques-piquent-qui-1.960094&psig=AOvVaw0RFvTPdChVFoHSw_MSKBIx&ust=1609792557610000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCNC_iqfPgO4CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.kapo.com/blog/rampants/fourmis/quest-ce-que-la-fourmi-rouge-et-comment-sen-debarrasser&psig=AOvVaw3YGbf53kM9UtBoKsliEJOh&ust=1609793291216000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCKjZ19DRgO4CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.echosciences-grenoble.fr/articles/l-importance-des-abeilles-dans-notre-ecosysteme&psig=AOvVaw1xAOCIEPSgJT1dbv10gJC7&ust=1609793702331000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCLji76DTgO4CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://hellocare.com/blog/piqure-de-guepe/&psig=AOvVaw0jy7AlmcsWkZKUJvFCgBZl&ust=1609790973644000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCMie35zJgO4CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.pinterest.fr/pin/802696333564440595/&psig=AOvVaw3ONcTV-5g3_ZCq7UKudL1a&ust=1609791600881000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCPixr7DLgO4CFQAAAAAdAAAAABAJ
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.abatextermination.ca/la-mouche-domestique/&psig=AOvVaw3o2zhd7FiYHv7OSG62Yj87&ust=1609792070795000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCMDvwI3NgO4CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.baladesentomologiques.com/article-cigale-de-provence-cigaloun-transparente-fille-d-apollon-122463337.html&psig=AOvVaw3Z4WW7JQubuYR7CiLQp0qX&ust=1609792954142000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCIDbv9PQgO4CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://fr.wikipedia.org/wiki/Fichier:Scarabee.jpg&psig=AOvVaw2MmmVqng3_JJyet11oMRLi&ust=1609793477956000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCNC21LDSgO4CFQAAAAAdAAAAABAD
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Aɛarus 

Wid yettferfiren 

 

   
Ibellireǧ                                  Abrak 

   
Bururu                                     Lbaz 

   
Tifilellest                                Tagerfa 

https://www.google.com/url?sa=i&url=https://fr.wiktionary.org/wiki/canard&psig=AOvVaw0nZReH4di17b1mp3rzBJVQ&ust=1609794969593000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCPizi_nXgO4CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/url?sa=i&url=http://www.cours-et-exercices.com/2014/06/expose-sur-laigle.html&psig=AOvVaw0q_T0NBHQMsW-v4o3nw8pS&ust=1609795449958000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCJiJztfZgO4CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.pourlascience.fr/sd/ethologie/lintelligence-des-grands-corbeaux-comparable-a-celles-des-grands-singes-et-des-enfants-12661.php&psig=AOvVaw0sNhG8pNBN2kk1FAssaWqN&ust=1609796051519000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCJDZ1fnbgO4CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.salamandre.org/article/ceci-nest-pas-un-escargot-bourgogne/&psig=AOvVaw1ngadB9-BcXrunkQJHVOvL&ust=1609793933295000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCMCTq6XUgO4CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://fr.wiktionary.org/wiki/cigogne_blanche&psig=AOvVaw2Al253W3zCpIzXDlL1d2RO&ust=1609794634523000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCNjM7ePWgO4CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.pratique.fr/hibou-hiboux.html&psig=AOvVaw2-QsIAXDRdptperKzkoSSN&ust=1609795249359000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCJDozYPZgO4CFQAAAAAdAAAAABAN
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.lpo.fr/actualites/et-si-on-faisait-revenir-les-hirondelles-au-printemps-dp36&psig=AOvVaw3BpNh51wH_WPz5q8lw3vx0&ust=1609795767155000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCPjFpY_bgO4CFQAAAAAdAAAAABAJ
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Akanari                                   Amergu 

   
Apiruc                                    Apiruki 

   
Tasekkurt                                Tir n lil 

   
Itbir                                          Ɛeẓẓi 

 

 

 

 

https://www.google.com/url?sa=i&url=https://fr.wikipedia.org/wiki/Grive_musicienne&psig=AOvVaw3Ylu76zVijbpWpLgMTHiCt&ust=1609796702807000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCOiN7bHegO4CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.santevet.com/articles/ara-l-un-des-perroquets-les-plus-grands-du-monde&psig=AOvVaw0JC9ECtNk9EPKvQ3FKXs1V&ust=1609797376486000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCKCiqOzggO4CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.futura-sciences.com/planete/dossiers/zoologie-chauve-souris-decouverte-animal-fabuleux-527/&psig=AOvVaw0pyStdfXREJQEqbWd-SCKs&ust=1609797976945000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCJiIyMnjgO4CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.lavoixdunord.fr/698277/article/2020-01-21/somain-ce-week-end-exposition-et-bourse-au-canari-club-somainois&psig=AOvVaw33tzbx0ZJpo632to8dZc5l&ust=1609796489229000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCNjW28XdgO4CFQAAAAAdAAAAABAO
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.fermedebeaumont.com/perruche-ondulee-p-8393.html&psig=AOvVaw315cyPCVvPlbE7fA2m7BEx&ust=1609797082238000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCLit8vDfgO4CFQAAAAAdAAAAABAO
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://fr.wikipedia.org/wiki/Perdrix_rouge&psig=AOvVaw2dH_u_F5WD_11bcXj7Xsgi&ust=1609797711882000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCKCmiI_igO4CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.oiseaux.net/oiseaux/pigeon.biset.html&psig=AOvVaw2daUpMsmWneyOkQXyfaEpX&ust=1609798303654000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCJiLs6PkgO4CFQAAAAAdAAAAABAD
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Wid yettidiren deg wexxam 

   
Afekrun                                   Tafunast 

   
Aḥuli / Aqelwac                      Afrux n Ṭawes / Ayaẓiḍ n zux zux 

   
Ikerri / Axerfi                         Amcic 

   
Aqjun / Aydi                           Awtul 

   
Tayaẓiṭ                                     Aɣyul / Zzayla 



   Timerna  
 

67 

 

 

Aɣerda 

 

Iɣersiwen n lexla 

   
Ibekki / Iddew                              Lfil / Ilat    

   
Ilef / Aḥelluf                                 Alɣum 

   
Amqerqer                                     Aruy 
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Tasedda                                        Aserdun / Aɛawdiw 

   
Izem                                            Izirdi 

 

Taɣzalt / Tizerzert 
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Takerḍa n lwilaya n Tizi Wezzu 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.google.com/url?sa=i&url=http://decoupageadministratifalgerie.blogspot.com/2014/09/monographie-de-la-wilaya-de-tizi-ouzou.html&psig=AOvVaw2E9B1HAQuR0dywITa5Iqa7&ust=1609959965665000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCOjigce-he4CFQAAAAAdAAAAABAD
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